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TER HAND EN SCHOOF 
| OE ANDERE ; MAAR 
T TERUG 


Door een hyena gered 


n 1923 was een Berlijner, een zekere 

Theodoor Fischer, als dierentem- 

mer aan een Duits circus ver 
bonden. Enkele leeuwen en tijgers en 
zelfs een hyena had hij reeds gedres 
seerd. Toen kreeg hij twee brune 
beren te temmen. Deze bleken spoedig 
de kwaadaardigste en onhandelbaarste 
dieren van het gehele circus te zijn 

De leeuwen en de tijgers gehoor 
zaamden de koene dompteur onmid 
dellijk. Zij sprongen bij het eerste 
klappen van zijn zweep door een 
brandende hoepel 

De beren kon Fischer aanvankelijk, 
ondanks de zachtheid, waarmee hij ze 
behandelde, maar niet aan zijn wil 
onderwerpen. Verbitterd door het 
herhaaldelijk mislukken van zijn po- 
gingen, trad hij op een keer de koor 
binnen. De beren keken hem woest 
aan, doch door de blik strak op hen 
gevestigd te houden dreef hij ze 
in een hoek. Met zweepgeknal, op 
pistoolschoten lijkend, dreef Fischer 
de twee nog verder terug, hen geen 


moment uit het oog verliezend. 

Plotseling richtten zij zich, onheil- 
spellend brullend, op de achterpoten 
op en kwamen zij langzaam met voor- 
uitgestoken klauwen op de temmer at 
Fischer beleetde hachelijke seconden 
Aan ontsnappen viel met te denken, 
want de be hadden h als twee 
reusachtige schildwachten tussen hem 
en de deur geschoven. Stap voor stap. 
hoewel nog met geheel zonder vrees 


voor de machteloze tegenstander 
sloop de grootste naar voren. van 
dichtbij door de klemere gevolgd 


Vastberaden maakte de dompteur 


MAAR NIETIAND LUISTER. 
DE NAAR DE WOORDEN 
VAN SAL 


zich tot de levensgevaarlijke strijd 
gereed. Reeds sloeg een bruine, harigt 
klauw door de lucht en raakte zijr 
gezicht. Met een ruk sprong Fischer 
achteruit. Wéér slopen de beren eer 
paar passen vooruit. Geleidalijk verloo: 
de temmer terrein, tijd winnen was dt 
enige uitkomst Stond hij eenmaa 
tegen het hek, dan zouden de woeden 
de dieren hem verpletteren. Eéf kan: 
bleef over: de kleine deur naar he 
aangrenzende hok. Daarachter liep hi 
geen gevaar meer. 

Opeens gaf hij een schreeuw, sloef 
de grootste beer met zijn zweep op di 
kop en bereikte met één sprong d. 
deur. Zou het hem baten ? 

Reeds probeerde het dier door d 
opening te kruipen, toen de hyena on 
verwachts op de beer losstoof. Eel 
hevig gevecht ontstond. Telkens wier) 
de h ofschoon met wonden over 
dekt, de beren terug. Gelukkig kwar 
redding opdagen. Circusknechts, me 
gloeiende staven gewapend, kwame 
Fischer te hulp. De woedende diere 
werden in bedwang gehouden en d 
temmer kon de kooi ongedeerd ver 
taten. … De hyena genas. En ongevee 
een half jaar later was Fischer d 
kuren van de beren volkomen meester 
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De prinses 


en de liedjeszanger 


rinses Anda was schoon en gees- 

schillig en zij kende geen groter 
plezier dan ieder uit te lachen en 
voor de gek te houden. Haar vader, 
de koning, wenste dat zij een echtge- 
noot zou nemen, die haar later kon 
helpen het land te regeren, en liet dit 
door het hele rijk 
Het gevolg was, car tal var 
edelen kwamen opdagen 

voorna 


bekend 


jon 
Het waren 
dapper en 
land, 
Anda 


e_ ridders, 


id, rijk van 
niet 


roem en 


y hen kon 


maar 
bekoren en op iedereen had ze vets aan 


een v 


te merken. Zo waren er tenslotte wel 
een dozijn onder spot en schump afge: 
wezen. Toen zet de konmg: ‚Nu 
is het tang genoeg geweest Ik heb je 
vrij gelaten, maar nu zeg ik, en daar 


blijf ik bij: ae verste, die nog naar je 
hand vraast. wordt je man 

„Dit vind ik be: Anca spot- 
tend en wachtte kalm op de volgende 
prins 

Een paar dagen (daarna meldde zich 


bij het paleis 
was een jongeman t 
vriendelijk gezicht «ie ondanks zijn 
armoedige kleding een vrijmoedige 
indruk maakte Hij vroeg verlof in het 
paleis te mogen zingen. Dit werd hem 
toegestaan en toen het avond gewor- 
den was, zong hij voor de koning en 
het hof en bracht veder m verrukking 
door zijn mooie stem, Ook Anda was 
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n_ heujeszanger. Het 
teen prettig en 


van de pa 
aardiger 


ij vond de jonge zanger 
dan een van de adellijke 
wie zij kort tevoren had 
kennisgemaakt 
„Je hebt prachtig g 
man,” zei de koning, nadat de zanger 
verscheulene liederen had keten horen 
„Hoe heet je?” 
„Gitarus.” 
<u. Gitarius, we hebben met ge 
ir je geluisterd. Zeg 
loon je ver 4 
Sire,” was het antwoc 
het voor het vragen heb, vraag ik de 
hand van uw dochter.” 
Alle heren en dames keken ver 
schrikt op. Hoe durfde zo'n arme lied 


heren, 


zongen, jen 


jeszanger dat verzoek doen? En 
hoe zouden de konin de prinses 
het opnemen ?.… Maar tot ieders v: 


rassing klapte Anda m de handen en 
de koning zei: „Omdat mijn dochter 
zovele edele heren smadelijk heeft 
gewezen, heb ik beloofd haar te geven 
aan de eerste, die haar v 2 zou 
Gitarius, ge zijt maar een arme jongen, 
maar een koning breekt zijn woord 
niet. Daarom zult ge haar | 
ik hoop, dat ge haar gelukkig zult 
maken. Anda, ge hebt het gehoord 
Aldus is mijn koninklijke wil 

„Ik heb er niets tegen, vader," zer 
Anda lachend. ‚Nu krijg ik cen man, 
die mooi kan zingen en daar houd ik 
van.” 

De hovelingen konden uu miet &u- 


en 


ders doen dan het jonge paar geluk- 
wensen. Reeds de volgende dag had 
de bruiloft plaats en weer een dag later 
vertrokken Gitarius en zijn jonge 
vrouw in een rijtuig naar bun nieuwe 
woonplaats. 


Het was tegen de avond, dat het 


rijtuig bij cen afgelegen, armoedig 
huisje stilhield. „We zijn er,” zei 
Gitarius. Hij hielp zijn jonge vrouw 
uitstappen, waarna de koetsier, alsof 't 
ov sproken was, wegreed. 

k verwonderd om zich 
heen ar we hebben toch een 
pal zer ze, 


Gitarius barstte uit in een schater- 

zh. „Mu ï hij, „hoe kom 
un Voor een 
drommel, die met zingen zijn 
kostje moet verdiene nu zul- 


ten we naar binnen gaan; dan kun je 
zien, hoe het er daar uit ziet. 
Hij nam haar arm en bracht haar 


in een vertrek. waar zich geen andere 
meubelen bevonden dan een oude 
kast, een tafel en een paar banken van 
ruw hout 
Waar bedrenden 2” 
vroeg Anda boos. „Ze behoorden hie: 
te zijn om onze bevelen te ontvangen.” 
„Bedienden! Ha, ha! Het zit er wel 
aan om er bedienden op na te houden! 
Neen, kind, alle werk moet je voortaan 
zelt doen * 
„Wat 


blijven de 


zeg je? Alle werk zelf 


doen?.… Ik, prinses. Anda, die nog 
- nooit heeft gewerkt. 

„Dan moet je het nu maar leren. 
Als je fiink aanpakt, kun je het gauw 
gehoeg. Omdat je nu nog niet goed 
thuis bent, zal ik vanavond voor het 
eten zorgen. Maar voortaan is dat jouw 
werk. …” 

Gitarius maakte de kast open, nam 
er een stuk brood en enige droge 
vruchten uit en vulde daarna een 
paar houten nappen met water uit cen 
aarden kan. „Tast nu maar toel 

” Smakelijk eten!’ 

„Je bedoelt toch zeker niet, dat 
dit ons eten is?” zei Anda woedend. 
_ „Wat anders? Denk je misschien, 
dat ik je wildbraad, taartjes, pastei- 
tjes en wijn kan geven ?” 

Anda begon hartverscheurend te 
wenen. „Of je nu al zit té huilen, daar 
trek ik me niets van aan,” zei Gitarius. 
„Je bent nu eenmaal mijn vrouw en 
daar is niets meer aan te veranderen… 
Bevalt het je niet ?. … Nu, laat het dan 
maar staan. Ik lust het wel. En 
zonder zich verder om zijn schreiende 
vrouw te bekommeren begon hij te 
eten; het scheen wel, dat de eenvoudige 
maaltijd hem heerlijk smaakte. 

„Daar knapt een mens van op,” zei 
hij, toen hij klaar was. „Je trekt er nu 
nog je neus voor op, maar als je niets 
anders krijgt, zal je wel moeten en dan 
zul je het ook lekker vinden. Maar nu 
wordt het tijd, dat je gaat slapen.” 

Hij opende de deur van een kamer- 
tje, waarin een bos stro en een deken 
lagen. „Het zal wel niet zo'n echt 
bed zijn als je thuis gehad hebt, maar 
als je moe gewerkt bent, slaap je er 
even heerlijk op. Je zult eens zien, 
hoe gauw het went. En nu wens ik je 
wel te rusten” 

— Gitarius sloot de deur en verdween. 

Urenlang lag Anda schreiend op 
haar armoedig bed zonder de slaap 
te kunnen vatten. Maar eindelijk sliep 
ze toch in. Door luid gebons op de 
deur werd ze gewekt. Ze stond op en 
vond haar man buiten ongeduldig 
wachten. ‚In het vervolg moet je 
vroeger opstaan,” zei hij. „Ik heb 
mijn ontbijt al gebruikt en moet er 
nu op uit om wat te verdienen. Mor- 
gen kom ik terug. Intussen kun je 
hier de boel opknappen; dan verveel 
je je niet. In de kast is eten genoeg.” 
Zonder verder iets te zeggen ging hij 
heen. 

Anda had reeds een plan gemaakt. 
Wanneer haar man goed en wel ver- 
trokken was, zou ze het huis verlaten. 
Spoedig zou ze dan wel mensen vinden 
die haar, wanneer ze vertelde wie ze 
was, zouden helpen in het paleis van 
haar vader te komen. En dan zou ze 
wel verder zien, Ze wachtte dus onge- 
veer een halfuur en wilde toen de 
voordeur openen. Maar deze bleek 
gesloten, evenals de achterdeur.… en 
de vensters waren van dikke ijzeren 


tralies voorzien. … Ze zat gevangen. … 
Ze keek naar buiten of ze niemand 
zag die ze te hulp kon roepen. … Maar 
zo ver haar oog reikte, was geen spoor 
van mensen te zien. 

Radeloos liet ze zich op een bank 
vallen. Ze voelde zich diep ongelukkig. 
Zou ze dit leven moeten voortzetten ? 
Dat hield ze niet uit. Maar nu bedacht 
ze ook, dat het haar eigen schuld was. 
Hoeveel edele ridders had ze bespot 
en beledigdl.… Nu kreeg ze haar 


geen ander voedsel dan Gitarius de 
vorige avond gebruikt had.… Haar 
honger was echter zogroot, dat zij begon 
te eten. En werkelijk, het viel mee en 
ze knapte ervan op. Nu maar afwach- 
ten, wat verder zou gebeuren. Uit ver- 
veling zocht ze wat werk, maar dat viel 
ook niet mee. Dat zou ze dus voortaan 
elke dag moeten doen, had haar man 
gezegd… 

Het waren treurige uren voor de 
aan vrijheid, weelde en eerbewijzen ge- 
wende prinses. Het was alsof er geen 
einde aan de dag zou komen, zo lang- 
zaam ging de tijd voorbij. Maar einde- 
lijk, daar werd het avond. … Een bijna 
slapeloze nacht volgde, en daar brak 
eindelijk een nieuwe dag aan… Nu 
zou, zo had hij immers beloofd, haar 
man terugkomen.… 


Een paar uren waren verlopen. 
Opeens hoorde Anda geratel van wie- 
len. Nieuwsgierig keek ze naar buiten, 
een prachtig rijtuig met vier vurige 
paarden hield voor de woning stil, 
En uit dat rijtuig stapte een jongeman 
in een kleding, die van goud en edel- 
gesteente schitterde. De deur werd 
geopend en hij trad binnen. 

„Gitarius! ' riep Anda uit. 

„Neen, niet meer Gitarius, 


maar 


van nu af prins Servando,” ze hij 
lachend, terwijl hij haar omhelsde. 

Prins Servando!.… van hem had 
Anda genoeg gehoord. Hij was niet 
alleen een van de rijkste en voornaam- 
ste edelen van het land, maar was ook 
om zijn goedheid en verstand bekend 
en bemind. 

„Je begrijpt er zeker niets van,” 
ging hij voort. „Maar laten we hier 
gaan zitten, dan zal ik je alles ver- 
tellen.” 

Zo deden ze en nu vertelde hij haar, 
dat hij geen aanzoek om haar hand 
had willen doen, omdat hij zich niet 
aan haar spotlust wilde blootstellen. 
Haar vader had echter van het begin 
af het oog op hem gehad en nadat ze 
zoveel edele ridders had afgewezen, 
hem een vertrouwde dienaar gezon- 
den met een plan, dat hij gemaakt had. 
Met deze dienaar had hij nu alles 
overlegd, het plan was volkomen 
gelukt. 

Hij vroeg haar nu om vergiffenis, 
dat hij haar zo ruw behandeld had, 
De overgelukkige Anda glimlachte 
slechts, want zij begreep heel goed, 
dat alles enkel en alleen voor haar 
geluk gedaan was. 

„En nu," zei Servando, toen alles 
verteld was, „zullen we maar vertrek- 
ken.” 

Hij bracht haar naar het rijtuig, 
waar de koetsier en vier bedienden 
in rijke livrei hen wachtten. En nu 
ging het naar het koninklijk paleis 
waar, toen ze er na een lange rit aan- 
kwamen, alles klaar was om het jonge 
paar luisterrijk te ontvangen. 

Kort daarna vestigde prins Servan- 
do zich met zijn jonge vrouw in 
eigen kasteel. En toen de koning jaren 
later de regering neerlegde, volgde 
Anda hem als koningin op en regeerde, 
bijgestaan door haar man, nog vele 
jaren tot welzijn van hun volk, 


REET 


Kort daarnavestigde prins Servando zich met zijn jonge vrouw in zijn eigen kasteel. 


Nr. 36 - 5 


De bewegingen worden zo prachtig gelijk- 
tijdig uitgevoerd, dat het een lust is om te 


Het hoogtepunt van de trektijd valt pas in 
oktober. Vooral langs de Noordzeekust is 
het den op mooie dagen een onafgebroken 
stroom van kraaien, spreeuwen, lijsters, 
vinken en mezen, soort bij soort in groepen 
bij elkaar, Maar lang vóór deze massale 
landverhuizing van de herfst trekken er al 
grote aantallen zangvogels en steltlopers 
over onze streken. Deze reizen echter bij 
voorkeur ‘s nachts, zodat we ze moeilijk 
kunnen opmerken. In de beste gevallen 
kunnen we ze horen, als ze van hun stem 
gebruik maken om contact met elkaar te 
houden. Alleen bij vuurtorens is iets van 
deze nachtelijke vogelverplaatsingen te 
merken. Wanneer de maan en de sterren 
schuilgaan achter zware wolken, worden de 
vogels onweerstaanbaar aangetrokken door 
dat ene, allesoverheersende licht. Als een 
mug naar een brandende kaars, zo gaan zij 
hun ondergang tegemoet. De vogels vliegen 
zich te plettor tegen de stenen of ze blij- 
ven zo lang ronddraaien mel de fasci- 
nerende lichtbundel, totdat ze totaal uit- 
geput zijn en tenslotte dood neervallen. 
Men heeft getracht daar iets op te vin- 
ven. Aan aà zijkant van de toren plaatste 
men rekken, die door lampen verlicht wer- 
den. De vogels die door het licht aange- 
trokken werden, konden nu af en toe gaan 


Wanneer maan en sterren zich verschuilen 


achter zware wolken, worden de vogel 


betoverd door dat ene, alles overheersende 


licht. 
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zien, 


zitten om wat uit te puffen, als ze daar- 
voor tenminste nog de fut hadden. Geheel 
efdoende is deze maatregel niet; de vuur- 
torens blijven een groot gevaar. Ook tegen 
hoge lichtmasten vliegen zich vaak vogels 
dood, in het bijzonder de nachtvliegers 
van de zomer. 

De vroege vogeltrek begint eigenlijk al op 
het eind van juni, als de wulpen en de kie- 
viten gaan passagieren. Zodra de jongen 
groot zijn, gaat de familie op vakantie en 
met het vorderen van de zomer horen we 
steeds vaker hup muzikale stemmen, als 
ze de nacht gebruiken om van de ene 
pleisterplaats naar de andere te vliegen. 
Overdag luieren ze op voedselrijke ter- 
reinen. Vooral de slikken en schorren van 
de Waddenzee zijn geliefd, Dag na dag 
neemt het aantal vogels, dat zich daar vet 
en sterk komt eten, toe en in augustus 
wemelt het wad van de steltlopers. Ze 
staan soort bij soort: de bonte, de kanoet, 
de paarse, de krombek en de kleine strand- 
lopers, de wulpen, de regenwulpen, de roze 
grutto's, de tureluurs, de groenpootruiters 
en de scholeksters, Het is er een gaan en 
komen en een gefluit van allerlei soorten 
om er tureluurs van te worden. Ze komen 
van Spitsbergen, van Rusland en Finland, 
alle op weg naar het zuiden. Voorlopig 
hebben ze het hier echter best naar de zin 
Bij eb rennen zij achter de terugtrekkende 
brandingsgolven aan en elke plek zeebo- 
dem, die er droog komt, tasten ze met hun 
lange snavels af naar pieren, wormen, lar- 
ven, kreeftjes en krabbetjes. Het is een on. 
uitputtelijk luilekkerland en telkens brengt 


De bonte strandioper is maar een onop- 
vallend klein vogeltje, maar als ze met 
duizenden bij elkaar zijn …. 


de gulle zee nieuw voedsel aan, waarmee 
zich duizenden en duizenden vogels kun- 
nen voeden. 

Pas als de vloed opkomt, krijgen we een 
indruk van de werkelijk ontzaglijke vogel- 
massa's, Elke vloedgolf jaagt weer nieuwe 
groepen de lucht in. In prachtige regel- 
maat zwenken ze heen en weer, slieren in 
een lange slurf omhoog en zwaaien om, 
alsof een windvlaag ze terugsmijt. Telkens 
schittert de zon op hun witte onderzijde, 
de bewegingen worden zo prachtig tegelijk 
uitgevoerd, dat het een lust is ernaar te 
kijken. Andere groepen voegen zich bij de 
eerste en de parade wordt steeds indruk- 
wekkender. Vooral de bonte strandlopers 
kunnen in ongelofelijke aantallen op de 
wadden pleisteren. Het is een wit en 
bruingrijs vogeltje, ter grootte van een 
spreeuw. Als hij alleen is, valt hij nauwe- 
lijks op tussen het zand en de schelpen. 
Maar een grote verzameling van deze 
vogeltjes is een van de mooiste dingen die 
de vrij saaie en stille nazomer ons kan 
bieden. 


yleno, een Spaans koopman, 

was op jacht in de bergen. 

"t Werd slecht weer en hij zocht 
een schuilplaats in de grotten, Toen 
ontdekte hij een goudmijn. De goud- 
aderen drongen diep in de rotsen door, 
klompen goud lagen links en rechts op 
de grond verspreid, korrels goud 
glinsterden op de bodem van cen ri- 
viertje, dat uit de rotsen naar het dal 
stroomde. En al dat goud was nu voor 
hem, omdat hij de mijn had ontdekt. 

Myleno danste mm het rond van 
plezier. Hij woog de klompjes goud op 
zijn hand, hij liet het sto{goud door zijn 
vingers glijden en hij lachte, dat de 
echo's weergalmden tegen de rots- 
wanden. Hij, Myleno, was nu de rijkste 
man van Spanje, misschien wel van de 
hele wereld. Wat zou zijn vrouw blij 
en gelukkig zijn 

Spoorslags reed de jager naar huis 
om haar het goede nieuws te vertellen, 
maar toen hij haar opgewonden het 
verhaal had gedaan, zuchtte Isabella 
en zei: „Ik ben bang voor al dat 
goud.” 

Myleno moest erom lachen. 

„Als ik je hals en armen getooid heb 
met goud en edelstenen, za! je angst 
wel verdwijnen,” riep hij overmoedig. 

„Ik hoop het” tluisterde zij 

De volgende dag riep Myleno al zijn 
bedienden en pachters bijeen en gaf 
hun bevel naar de bergen te gaan om 
goud te halen. Hij gaf hun houwelen, 
schoppen en manden, en zingend 
trokken zij naar de hoogvlakte. Nu 
zou er een gouden tijd aanbreken. Zij 
die anders ploegden en zaaiden, vee 
hoedden en werkten in de wijngaarden, 
zij hakten nu goud en schepten met 
zeven de kostbare korrels uit de rivier. 
Wagens vol goud kwamen uit de 
bergen naar het huis van Myleno. Er 
moesten kelders en schuren bijge- 
bouwd worden. Hij liet de wanden en 
platonds van zijn woning met goud 
bekleden; zijn armen en vingers waren 
bedekt met kostbare ringen en arm- 
banden. 

Maar Isabella was bedroefd. 

Want al schonk hij haar ook de 


Bang voor goud 


kostbaarste sieraden, zijn hart was bij 
het goud, 

Bedroefd waren ook de landbouwers 
en de bedienden, want de velden lagen 
onbebouwd. Waar eens het koren 
welig tierde, waar eens de glanzende 
druivetrossen hadden gegroeid, waar 
mals gras en vette klaver hadden ge- 
staan, schoten nu wilde braamstrui- 
ken, paardestaarten en vogelwier uit 
de grond en overwoekerden alles. Het 
vee stierf bij gebrek aan goed voedsel, 
ondanks het goud heersten er armoede 
en ontevredenheid. De mannen dach- 
ten aan de gelukkige dagen van 
vroeger, toen ze op hun velden konden 
arbeiden en 's avonds uitrusten voor 
hun huizen of liederen zingen op de 
tonen van een fluit. Nu werden zij 
voortgedreven om te zoeken naar 
goud: zij hakten in de rotsen, zij volg- 
den steeds weer de rivier, zij groeven al 
maar dieper in de grond, rusteloos, 
eindeloos, dag na dag. 

En de vrouwen klaagden. 

Wij hebben geen mannen meer. 
Zij zwoegen en slaven in de rotsen. 
Als zij thuiskomen, zijn zij te moe om 
te eten. Ons vee sterit, de velden 
liggen braak. Waar zijn de goede tijden 
van vroeger gebleven 2” 

Op cen dag, toen Myleno op reis was, 
kwamen de vrouwen van de goud- 
delvers bij Isabella en smeekten haar 
om hulp 

„Ik zal julhe helpen, ik betoof het,” 
zei ze en vol hoop gingen de vrouwen 
naar huis terug. Zij kenden Is 
Haar woord werd geloofd 

De vrouw van de jager ging naar de 
grote steden en haalde de knapste 


bella, 


kunstenaars en handwerkslieden naar 
haar huis Alles, waarmee een mens 
zich voeden kan, liet zij in massief 


goud namaken: brood en vruchten, 
meloenen, druiven vijgen. olijven, wild 
en gevogelte, vis, suikergoed en bekers 
met wijn 


Na enkele weken k 


vam Myleno van 


zijn reis terug. Hij begroette zijn 
vrouw hartelijk en ‘ging «an tafel 
zitten 


„Ik heb honger « 
hij lachend. 
vand. ? 


is een paard,” zei 
‚Wat schaft de pot 


„Alles wat mijn heer gemaal wenst,” 
antwoordde Isabella, 

„Breng dan maar brood, een schotel 
gebraden wild met een flinke kruik 
wijn,” zei Myleno. 
bella knikte. 
inkele minuten later brachten de 
dienstmeisjes alles wat hij gevraagd 
had: een gebraden fazant, prachtig in 


goud nagemaakt, een rond brood van 
goud, een kunstig gevormde kruik, 
gevuld met goud. 

„Geweldig,” riep Myleno. „Echte 
kunstwerken. Maar ik heb honger — 
breng me iets eetbaars.’ 

De meisjes droegen olijven en vijgen 
binnen, een schaal met gebakken vis, 
een schotel met meloenschijven. Alles 
van goud. 

Myleno werd ongeduldig. 

„Wat is dat voor cen grap!” zei hij. 
„Ik wil niet beweren dat ik die dingen 
niet mooi vind, maar een hongerig 
mens heeft niet veel aan kunst.” 

Isabella nam hem toen bij de hand 
en bracht hem naar de grootste 
kamer van het huis. De tafels stonden 
vol met schotels en schalen vol lekker- 
nijen en etenswaren. Allemaal van 
goud. 

„Wij hebben niets anders,” zei 
Isabella. „Jij vraagt om brood, maar 
onze akkers liggen verlaten, vol 
distels en onkruid. Je wilt vruchten, 
maar de bomen zijn verstikt van het 
onkruid. Je wilt wijn en de wijn- 
gaarden zijn bramenvelden geworden. 
Het vee sterft, ongedierte krioelt in de 
stallen. Jij hebt goud in plaats van 
brood gekozen, goud in plaats van 
vlees goud, goud, goud, voor drank 
en leven, Hier ligt het voor je klaar.” 

Myleno boog het hoofd. Enkele 
ogenblikken bleef hij zo in gedachten 
staan. Toen keek hij haar glimlachend 
aan en zei 

„Gelukkig ik een vrouw heb, 
die nog niet van goud is en verstan- 
diger is dan ik. Je was bang voor het 
goud en je had gelijk. Maar nog van- 
avond ga ik naar de bergen om de 
arbeiders terug te halen. Ze kunnen 
hun velden weer beploegen en het vee 
gaan verzorgen.” 

Hij hield woord. 


Zo keerde het geluk weerom in zijn 
huis en heerste er tevredenheid onder 
de werklieden. De velden en akkers 
brachten weldra weer vruchten voort 
als in vroeger tijden. 


HOEWEL DE ZIEKE ZICH FLINK HIELD, 


ZAG JOKER TOCH WEL DAT HIJ ER ERG AAN TOE WAS. 


EN DE DIEREN TE LATEN ETEN, 


LANGZAAM VERVOLGDE JOKER MET DE GEWONDE PILOOT DE TOCHT NAAR DE 
BEWOONDE WERELD, AF EN TOE RUSTTE HIJ OM VRUCHTEN TE ZOEKEN 


4 


HIJ BESLOOT HEM NAAR HET EERSTE HET BESTE ZIEKENHUIS TE BRENGEN 


P VOORDE LAATSTE KEER BLIES HIJ 
OP ZIJN OLIFANTSFLUITJE EN 
ZADELDE HET DIER 


ln SD 


EN HET DUURDE NIET LANG OF ZE LIETEN HET OERWOUD ACHTER ZICH. 
TEGEN DE VOET VAN EEN BERG ZAGEN ZIJ EEN STAD MET VELE MINARETTEN EN KOEPELS, 


EEN KWARTIER LATER TROK JOKER */ 
DE POORT DOOR, OP ZOEK NAAR 
EEN ZIEKENHUIS VOOR DE PILOOT. 
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OPEENS KWAM LUID ROEPEND 
EN GEBAREN MAKEND EEN MAN 
OP HEN AF. 


MET EEN BLIJDE KREET PAKTE HI 
DE KOP VAN DE OLIFANT BEET EN 
BEGON VAN VREUGDE TE HUILEN 


EEN OUDE MAN KWAM ERTUSSEN 
„OLIFANT VAN HEM. WEGGELOPEN. 


IN EEN TAALTJE WAARVAN JOKER NIETS BEGREEP. EN EEN BEETJE ENGELS, 


BEGON HIJ OPGEWONDEN TE PRATEN, TELKENS WIJZEND OP DE KRINGEN „HIJ KAN HEM DADELIJK TERUG- 
OP DE OLIFANTEKOP, 


KRIJGEN!" LACHTE JOKER 


DAARNA KON HIJ DE PILOOT EINDELIJK 
NAAR HET ZIEKENHUIS BRENGEN. 


BĲ HET AFSCHEID ZEI DE PILOOT: „IK HOOR NU PAS UW NAAM, 


IK HEB EEN BOODSCHAP VOOR U!” 


HETWAS EEN BRIEF VAN DE GRAAF: 
HIJ WAS IN HANDEN GEVALLEN VAN DADELIJK TROK JOKER TERUG NAAR HET OERWOUD, WAAR HET VLIEGTUIG 
DE SMOKKEIAARS, DIE TEVENS DE NOG STEEDS STOND. HET GELUK WAS MET HEM, NA EEN KORTE START 
SCHAT GEROOFD HADDEN. STOOF HET VLIEGTUIG BOVEN DE BOMEN. 


ze 
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Near het beroemde verhaal „Don Quichot de la Manche” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGA. 


t lezen van allerlei ridderromans met vele 


laat zijn fantasie op kol slaan door h 
avonturen. Hij wil zelf de wereld i 


koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij tre 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een di 


DE: Don Quichot in Malolera 


erslaan, machtige 
uit op avontuur op 
e boer, gaat met hem 


mee als schildknaap, omdat Don Qvichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans,-dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen cen geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een rarijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om hen 
te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn vermeende 
heldin in T'oboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de veld- 
wachter Parapoco, cen zekere Dorothea en Cardenio. Zij besluiten Don Qui- 
chot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micromicro- 
na optreedt. Zij vinden Don Quichot, maar worden overvallen door de rovers- 
bende van Malcvolso, De ravers worden echter op de vlucht gejaagd door 
Don Quichot, die plotseling als een spook wit het ravijn komt. Daarna valt de 
ridder van honger in zwijm. 


kkk kk xk 


et vereende krachten werd Don 
M Quichot uit het slijk omhoog- 
gesjouwd. Twee mannen droe- 
gen hem bij de schouders en twee aan 
de voeten. Sancho liep achteraan met 
het zwaard van Don Quichot, zijn lans 
en schild. Juêrouw Dorothea liep naast 
hem; de zenuwen waren haar lelijk de 
baas en telkens begon ze hardop te 
giechelen, waarop de anderen om- 
keken, vol schrik, want ze dachten dat 
het meisje na de doorstane angsten 
krankzinnig zou worden, 
„Ik kan er niets aan doen,” bekende 
zij, „maar telkens als ik eraan denk, 
krijg ik de slappe lach. …” 
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„Toch is het geval helemaal niet 
grappig,” verweet Don Profundo haar, 
„maar ìk begrijp het wel; als we straks 
boven en in veiligheid zijn, zal ik u een 
pilletje geven om uw zenuwen te 
kalmeren.” 

Iet viel nog nict mee om de ridder 
met zijn zware harnas naar boven te 


kriven. Tumba, gewend zware 
vrachten te sjouwen, nam de leiding en 
riep telke en, twee, húp... een, 
twee. húp.…” En bij ieder „hup” 


siorden ze Don Quichot een eindje 
verder. 
Eindelijk waren ze er, 


Eerst legden ze Don Quichet in het 


zonnetje om een beetje te drogen: 
daarna trokken ze hem in de schaduw 
van een rotsblok, daar het harnas te 
heet begon te worden. 

„Ik begrijp niet,” zei Dorothea, die 
haar hand onder de schouderplaat van 
het harnas hield, „ik begrijp niet hoe 
die man het in dat ijzer kan uithouden. 
Daar heerst een temperatuur, waar je 
doperwtjes bij kunt koken!” 

Eigenhandig begon zij de riempjes 
los te maken om de arme ridder een 
beetje lucht te geven. 

Plotseling sloeg Don Quichot de 
ogen op: het waren wonderlijk grote, 
wijde ogen, die heel diep in de kassen 
lagen. Dorothea schrok ervan, want 
het waren niet meer de ogen van een 
mens, zo scheen het, maar de ogen van 
een geest, die haar aanstaarden! 

Zijn droge lippen bewogen zich. 

„Hij wil sets zeggen,” zei Parapoco. 

Don Profundo keek rond; hij zag dat 
Don Quichot dorst had en wenkte 
Sancho Panza om met zijn veldfles 
naderbij te komen. Er zat nog een 
enkel druppeltje wijn in, waarmee de 
dokter de lippen van de ongelukkige 
ridder bevochtigde. Deze smakte even 
en likte zijn tippen met de tong af. 
Daarna lispelde hij. met nauwelijks 
verstaanbare stem: 

„Waar ben ik, … 2” 

„Hier, zei Dorcthea 
niet bang, heer ridder. 
veiligheid.” 


„wees maar 
U bent in 


„Dus. …”stamelde Don Quichot, „ik 
ben in de hemel ?” 

„Nee, ” schudde het meisje, „u 
leeft nog. U bent met in de hemel. 

Verwonderd zag Don Quichot haar 
heel lang aan. 

„Ik begrijp u met,” zei hij, „ik ben 
wél in de hemel. En u bent een engel 
die mij tegemoet is gesneld. Ik begrijp 
alleen niet hoe het mogelijk is, dat 
engeltjes kunnen jokken 

„Engeltjes jokken niet, heer ndder, 
zei het meisje. „Ik ben geen engeltje. 
maar ik ben. …” Plotseling hield zij op 
en keek verbouwereerd de anderen 
aan. Ze was de naam vergeten, die zij 
zou noemen. Don Profundo kwam haar 
te hulp: „Zij is prinses Micromi- 
crona.… zei hij. „Gij. heer ridder 
hebt haar gered. 

‚„Ja,” bevestigde het meisje, „zo is 
het. Ik ben prinses Micromicrona. Ik 
ben een van de prinsessen, die ge gered 
hebt uit de macht van de reuzen. 
Weet ge dat niet meer 2” 

Het hoofd van Don Quichot knikte 
bevestigend. 

„Ja, fluisterde hij, „nu weet ik het 
weer. U was een van de duizend.” 

‚„Juist,” zei het meisje. „Ik was een 
van de duizend. De negenhonderd- 
negenennegentig anderen zijn al naar 
hun papa's en mama's teruggekeerd.’ 

„De hemel zij dank,” zuchtte Don 
Quichot. „Ik zal dus niet voor niets 
sterven. Mijn roem zal voor eeuwig 
gevestigd zijn.” 

Wederom richtte hij zijn grote ogen 
op het meisje. 

„Maar waarom, 
waarom toch zijt gij 
bij mij gebleven ? U 
bent zo mooi, da: 
ik mij nauwelijks 
kan indenken, da: 
ge geen engel zijt. 

„Ik ben bij u ge- 
bleven om u bij te 
staan in de nood 
Om u te helpen 
Om u te redden en 
u te danken voor 
alles, wat ge voor 
ons gedaan hebt. 

„Precies, * zo 
mengde Parapoco 
zich u het gesprek 
„Zo 1s het. U hebt 
de prinses gered en 
nu wil zij met 
trouwen.” 

Zowel het meisj. 
ais Don Quichor 
keken Parapoco he 
vig verschrikt aan 

„Ik, trouwen, me! 
hém? vroeg he 
meisje ontsteld. 

En Don Quicho 
was hevig ver 
schrikt, omdat hi 
zijn jonkvrouwe 


Dulcmnea van Toboso eeuwige trouw 
had gezworen 

Het meisje echter wist op handige 
manier de toestand te redden. Nadat zij 
de anderen verzocht had Don Quichot 
halt zittend tegen een boomstam op te 
hijsen, ging zij als smekelinge voor 
hem op de knieën liggen 

„Edele ridder,” ze: ze, „ik zal u 
zeggen, waarom ik bij u ben gebleven 
Ik beb uw hulp nodig. En ik zal miet 
opstaan voordat ge mij een gunst hebt 
toegestaan, die niet alleen uw roem en 
eer zal vergroten, maar waardoor ook 
ik uit de ellende gered zal zijn.” 

Don Quichot begon een beetje bij te 
komen. Als hij over roem en eer hoorde 
spreken, knapte hij altijd op. Hij was 
al weer bezig de lange punten van zijn 
snor op te draaien. 

„Vraag, schone vrouwe,” sprak hij 
plechtig, „maar ik bezweer u, dat ik u 
geen antwoord zal geven, noch naar u 
luisteren zal, voordat ge zijt opgestaan. 
Ik kan het niet verdragen, dat een 
vorstelijke vrouwe voor mij op de 
knieën ligt.” 

„En ik, edele heer,” sprak het 
meisje, „ik zal niet opstaan voordat ge 
mij uw hulp hebt toegezegd.” 

„Als dat zo doorgaat, spotte 
Tumba, „dan staan we hier over een 
uur nog. Denk eraan, dat de rovers 
kunnen terugkeren. En dan 1s er geen 
sprake meer van edele heren en schone 
vrouwen.’ 

Don Quichot echter had nergens 
meer oren of ogen voor dan voor 
Dorothea. 


SAAN 
eN 


„Welaan dan,” sprak hij, „ge wilt 
dat ik u mijn hulp toezeg. Deze gunst 
zij u gegund, tenminste als zij niet in 
strijd is met de plichten, die ik heb 
tegens de koning, jegens het vaderland 
en jegens de vrouwe, die de koningin 
van mijn hart is: jonkvrouwe Dulcinea 
van Toboso. 

Sancho was intussen stilletjes achter 
de boom gekropen, waartegen zijn 
meester geleund zat. en had hem 
toegefluisterd: 

„U kunt het er gerust op wagen, 
Don Quichot. Het is maar een 
kleinigheidje wat zij vraagt. lets, waar 
ge uw hand niet voor omdraait. U 
hoeft alleen maar een reus dood te 
maken. Zij is prinses Micromicrona en 
heerseres over het grote koninkrijk 
Micromicron, dat ergens in Ethiopië 
ligt.” 

Want zoals het met Sancho Panza 
meer het geval geweest was, hij had de 
neiging zijn eigen leugens te gaan 
geloven, en langzamerhand was hij 
werkelijk gaan denken, dat het meisje 
een echte koningsdochter was. 

„Goed, zei Don Quichot, „wie zij 
ok zijn moge.… ik zal mijn plicht 
doen jegens haar.” 

Hij richtte zich tot het meisje. 
„Jonkvrouwe, ik smeek u op te 
staan.” 

„Goed, heer,” zei het meisje overeind 
krabbelend, „ik verzoek u dan met mij 
mee te gaan naar de plaats waarheen 
ik u zal brengen. Lk verlang van u, dat 
u geen enkel avontuur zult beginnen, 
voordat ge mij gewroken hebt op de 


„Ja,” bevestigde het meisje, „zo is het. Ik ben prinses Micromucrona.' 
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verrader, die mij uit mijn koninkrijk 
heeft verdreven.” 

Don Profundo wreef zich vergenoegd 
de handen. Alles ging prachtig. Het 
meisje bleek een uitstekende toneel- 
speelster te zijn. Zij speelde haar rol 
voortreffelijk, precies zoals hij het haar 
had opgedragen. Dat immers was de 
enige weg om Don Quichot zonder 
tegenstand naar zijn eigen huis terug 
te lokken. 

„Ik ben geheel tot uw dienst, 
prinses,” zei Don Quichot. De prinses 
maakte een lichte buiging en wilde hem 
de hand kussen, maar Don Quichot 
stond haar dit niet toe. 

„Vergeef mij, vrouwe,” zei hij, „dit 
is niet volgens de wetten van de ridder- 
schap. Ge moogt mij zelfs niet aan- 
raken. Het enige dat ge doen moogt is 
uw sluier drenken in het bloed van uw 
vijand, als ik hem verslagen heb, en 
mij die bebloede sluier schenken. 

Het meisje griezelde. Wat zei die 
ridder toch een akelige dingen! 

„Ziezo,” drong Tumba aan. „Gaan 
we nog of gaan we niet.… ?” 

„We gaan!” 

„Ik dank u,” zei Dorothea tot 
besluit. „Gij zijt een edelmoedig heer. 
Ge kunt ervan op aan, dat ik u de helft 
van mijn koninkrijk zal schenken.” 

„En ik.…” hier huppelde Sancho 
Panza naderbij, „en dan zal ik 


gouverneur van een provincie 
worden ?” 

Het meisje glimlachte hem vriende- 
ijk toe. 


„Natuurlijk, beste jon- 
gen. Jij wordt gouver- 
neur!” 

Zij moest zich op de 
lippen bijten om nict in 
lachen uit te barsten. Zo- 
veel zotheid had zij nog 
nooit bij elkaar gezien. 

„Dank u, dank u, edele 
dame,” stotterde Sancho, 
„ik dank u uit de grond 
van mijn hart.” 

Maar toen hij in de 
stoet met de anderen mee- 
ging, kwam er een trek 
van lichte ontevredenheid 
op zijn gezicht. Ethiopië, 
dacht hij, dat was wel 
erg ver, en erg warm ook. 

„Jammer,” zuchtte hij 
halfluid, „maar nicts aan 
te doen, 

„Wat zeg je?” vroeg 

Parapoco. 
„Niets," snauwde San- 
cho terug, daar hij zijn 
gezwollen voet tegen een 
rotsblok stootte. 

Onderweg vroeg Don 
Quichot nog eens aan 
Dorothea: 

„Waarheen voert Uwe 
Hoogheid ons?” 

Voordat zij kon ant- 
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woorden nam Don Profundo het woord 
en zei: 

„U brengt ons ongetwijfeld naar uw 
koninkrijk, vrouwe?" 

Dorothea begreep hem onmiddellijk 
en bevestigde: 

„Zoals ge ze, 
voert mijn weg. 


mijnheer. Daarheen 


ACHTENDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin blijkt dat je, als je eenmaal mèt 
fokken begint, hoe langer hoe dieper in 
de put raakt. 


Een poosje sukkelde het gezelschap 
zwijgend voort. ledereen was vol van 
zijn eigen gedachten. Don Quichot 
ging voorop. Zijn gelaat straalde trots 
en fierheid uit. Hij was ervan over- 
tuigd, dat hij jonkvrouwe Micromi- 
erona uit de macht van de reuzen had 
gered en aan duizend andere jonk- 
vrouwen, die door boze tovenaars in 
kikkers veranderd waren, haar echte 
gedaante had teruggegeven! 

Dat was een heldenfeit, zoals de 
annalen der geschiedenis er nog geen 
enkele vermeldden. Zijn naam zou 
schitteren in eeuwigheid en in het 
rijtje der grootste helden, die de wereld 
gekend had, zou ook zijn naam 
voortaan prijken. 

Dorothea had stiekem binnen- 
pretjes. De toestand, waarin zij zich 
bevond, was zó zot, dat zij er zelf 


nauwelijks aan kon geloven. Zij tot 
prinses gebombardeerd… 


neen, het 


„Luister liever naar de zang der merels,” zei de 


was te dwaas om los te lopen! Boven- 
dien, nu zij van Cardenio vernomen 
had dat Fernando nog niet met 
jonkvrouwe Lucinda getrouwd was, 
begon ze weer hoop te krijgen, dat 
alles op zijn pootjes terecht zou komen. 

Ook Cardenio had nieuwe hoop. 

Tumba, uitbundig als altijd, liep nu 
eens voor de stoet uit, dan weer 
achteraan, steeds maar luidkeels zin- 
gend. Dat duurde zo lang totdat het 
Don Quichot begon te vervelen en 
deze hem met gebiedende stem zei zich 
een beetje koest te houden. 

„Luister liever naar de zang der 
merels,” zei de ridder. „Dat is een 
aangenamer geluid dan het gegorgel, 
dat uit jouw keel komt.” 

Parapoco liep naast Sancho Panza 
en gaf hoog op van zijn heldendaden, 
die hij in zijn loopbaan als politieagent 
had bedreven. 

Na een half uurtje ongeveer zei 


Sancho, wie dat gezwets begon te 
vervelen: 

„We leven in een wereld vol onrecht- 
vaardigheid.” 


Dat sloeg nergens op, vond de 
politieman en dus vroeg hij: „Wat 
bedoel je?” 

„Ik bedoel dit, heer Parapoco: na 
alles wat ge in uw loopbaan verricht 
hebt, zoudt ge op z'n minst politie- 
prefect te Valladolid of Toledo moeten 
zijn. Maar nee, hoor. … ze laten Para- 
poco maar rondsjouwen als gewoon 
veldwachtertje te Malolera. Is dat niet 
onbillijk ?”* 

Parapoco fronste de wenkbrauwen, 
want hij wist niet of Sancho in ernst 
sprak of hem voor de gek hield. 

Don Quichot begon intussen tekenen 
van ongerustheid te vertonen. 

Zo nu en dan bleef hij even staan, 
keek schichtig naar links en naar 
rechts. Er was iets dat hem hinderde. 

Don Profundo richtte zich tot hem. 

„Edele ridder, als ik mij niet vergis,” 
zei hij, „wordt ge door een vreemde 
onrust gekweld. Zou ik daarvan de 
oorzaak mogen weten ?” 

Don Quichot streek met de vlakke 
hand over zijn puntbaard en zei als in 
gedachten: 

„Deze landstreek komt mij enigszins 
bekend voor." 

Don Profundo keek Dorothea aan en 
gaf haar een knipoogje. 

Nu ging het erom! Als Don Quichot 
argwaan kreeg, dat men hem met 
kunst en vliegwerk huiswaarts wilde 
voeren, dan zou heel het plannetje 
mislukken. 

Parapoco wilde iets zeggen, maar 
Don Profundo legde hem het zwijgen 
op. Nu ging het erom de rol, die zij op 


zich genomen hadden, verder te 
spelen. 
„Inderdaad, edele heer” sprak 


Don Profundo, „onze weg voert ons 
door het dorp waar ik woon. Daar zal 
ik genoodzaakt zijn afscheid van u te 


Dorothea, ziende dat het misliep, mengde zich in het gesprek. 


nemen, een_ afscheid, mij 
zwaar zal vallen, want welk geluk kan 
groter zijn dan de grote Don Quichot 
op zijn wegen te mogen v ellen 2” 
„Welaan, sluit u dan bij mij aan,’ 
nodigde Don Quichot hem uit 
„Het spijt mij 


zeer 


edele heer. Ik ben 


dokter en mijn patiënten wachten op 
Ik kan die arme mensen met in de 
laten en hen laten hjden. Hoe 
zwaar het mij dus ook valt… ik móét 


u verlaten. Maar gij, Don Quichot, ge 
gaat een grote toekomst tegemoet 
Want gij zult de nemen 
Carthagena, 
inschepen. Als ge een voorspoedige reis 
hebt, zult ge binnen negen jaren de 
Meonazee bereiken; vandaar uit is het 
nog honderd dagreizen naar uw 
koninkrijk.” 

Dat alles stoeg natuurlijk nergens 0; 
en Tumba stond er hoofdschuddend 
denkende: Die onzin zal Dorn 
Quichot nooit geloven 

Don Quichot echter 
de dokter betreft: hem was het 


wez 
ge u zult moeten 


aur 
waar 


sloofde het wel 


hts om te doen de ridder verder 
niet zou 
weg 


mee te lokken, opdat dez 
omkeren en zijn 
volgen. 

Eén ding echter sch 
niet te bevallen. 

„Een zeereis van negen jaren 
zei hij, „dat is een hele tijd. En als u 
mij vraagt: er klopt hier iets niet.” 


eigen ver 


klopt er niet?” vroeg Don 
rafundo verbaa 

Nu het een merkwaardig 
verschijnsel, dat Don Quichot, hoezeer 
hij ook de kluts kwijt was, heel goed 
kon rekenen. Wat dat betreft kon men 
hem niet bedriegen 
„Negen jaar,“ hernam Don Quichot, 
een zeereis van negen jaar. Hoe kán 

? Als ik de jonkvrouwe zo aankijk, 

an moet zij nog een kind geweest zijn 
toen zij haar land verliet… Nee, 
nee, er schuilt hier ergens cen 
vergissing of boze geesten hebben uw 
brein verward.” 

Dorothea, ziende dat het misliep, 
mengde zich in het gesprek. 

„Don Profundo heeft zich vergast, 
heer ridder. Het is nog geen twee jaar 
geleden, dat ik mijn vaderland ver- 
liet ij snikte en slikte even. „Vergeef 
mij. edele heer, dat ilk mijn gevoelens 
de vrije loop laat, maar mijn gemoed 
telkens als ik «an mijn 
land dek met zijn gouden stranden, 
blauwe luchten en zijn hoge 
wuivende palmen. Mijn land is een 
heerlijk land moet ge weten, maar gij 
kunt u daar geen voorstelling van 
vormen, omdat gij anders kent 
dan dit barre land met zijn verlaten 
vlakten en brandende rotsen.” 

„Ik hoop eens de schoonheid van nw 
land te aanschouwen, jonkvrouwe, en 
dan zal ik begrijpen wat u nu beroert” 


was 


sehtet vol, 


„Juist, heer ridder. Maar ik mag niet 
kinderachtig zijn en schreien, want ik 
heb mijn doel bereikt. Ik heb immers 
mijn land verlaten in de hoop de 
beroemde en grote Don Quichot te 
ontmoeten, wiens roem mij al bekend 
was. Hij was namelijk reeds tot ons 
doorgedrongen.” 

Don Quichot k 
ogen, 


nipperde even met de 
nu raakte hij de kluts weer 


kwijt. Was hij dan al zó lang op pad, 
dat de prinses twee sleden over 
hem had kunnen horen spreken ? Don 


Profundo kuchte om het meisje te 
waarschuwen en Tumba gaf haar ter 
waarschuwing cen duw in de rug zo 
hard dat ze uitriep: „Wat doe je?” 
„Lwijg,” zei de ridder tot haar. 
wil geen lof over mijzelf horen, want 
ik ben een vijand van 
vleierij. Zeker, ik weet wel, dat alles, 
vat gij over mij zegt, klinkklare 
arheid is, maar toch wil ik het niet 
en. Een der grote deugden van de 
nederigheid. Desnoods 
volslagen onbekendheid 
Dit echter kan ik u 
zot ik beroemd ben of niet, 
t toe. Ik zal u dienen, 
n, overal ter wereld, 
of in de lucht, ook al 
het met mijn leven moeten 


gezworen 


is de 
moet hij in 
te dienen 


te land, ter z 
zou ik 
t 
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Waard om te weten 


GAS UIT PLANTEN 


WATERHYACINT 
NN 


Veel biologen zijn het erover eens, 
dat in de meeste planten stoften voor- 
komen, waaruit methaangas kan wor- 
den gemaakt, een gassoort die driemaal 
zoveel warmte afgeeft als het uit steen- 
kool gewonnen lichtgas. Het gebruik 
van methaangas zou een enorme om- 
wenteling betekenen in het verwar- 
mingsvraagstuk; immers de op aarde 
beschikbare steenkool- en aardolie 
voorraden zijn niet onuitputtelijk. 
Een bezwaar is echter, dat voor het 
verkrijgen van dit gas een ontstellend 
grote hoeveelheid plantaardige grond- 
stof nodig is. 

De Britse scheikundige Donald 
Arnott slaagde er een jaar of tien ge- 
leden in deze moeilijkheid, althans 
theoretisch, te overwinnen. In Hin- 
doestan komt een onkruid voor — de 
waterhyacint — datzich zo snel 
voortplant, dat na drie maanden een 
wateroppervlakte van twaalf hectaren 
wordt bedekt door de planten van 
slechts één enkel bloempje. Deze 
hoeveelheid zou genoeg zijn om met 
het daaruit gewonnen methaangas 
duizend vierkamerwoningen een hele 
winter te verwarmen. Arnott streeft 
ernaar grote kweektuinen aan te 
leggen om zodoende de methaangas- 
produktie op te voeren. 


EEN HAARKWESTIE 


Mensen die het weten kunnen 
hebben bekendgemaakt, dat de 
blonde haarkleur langzaam maar zeker 
verdwijnt. En ze tonen dit met cijfers 
aan. In Engeland bijvoorbeeld kwa 
men zestig jaar geleden op elke 
honderd mensen vijfenzestig blonde 
voor: thans zijn het er nog maar 
vijfentwintig. In 1900 had veertig 
procent van de bewoners van Wales 
roodblond haar en bij de Ieren was dit 
aantal zesentwintig procent; op het 
ogenblik zijn die percentages respec- 
tievelijk 15 en 8. Ook in Scandinavië 
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hadden de afstammelingen. van de 
vikingen veelal blond haar en blauwe 
ogen. maar daar verdwijnen deze 
kenmerken eveneens. Hoe komt dat 
eigenlijk ? Men veronderstelt dat blon 


de mensen — die over het algemeen 
zwakker van nature zouden zijn dan 
donkere — volgens een oude natuur- 


wet plaats zullen moeten maken voor 
een sterker geslacht. Dat betekent dat 
de vrouwen over het algemeen minder 
haar zullen krijgen, omdat blond: 
nes gemiddeld honderdveertigduizenc 
hoofdharen hebben, terwijl bij brunet 
tes dit aantal honderdtienduizend is 
bij zwartharige vrouwen honderd- 
duizend en bij roodharige slechts 
negentigduizend. 


EEN ONGEWONE VERKOPING 


De arts van keizer Napoleon 1 op 
Sint Helena, dokter O'Mecara, organi 
seerde in 1832 te Londen een verko- 
ping van voorwerpen, die van de grote 
Corsicaan afkomstig waren. Het valt 
te begrijpen dat duizenden Londe- 
naars belangstelling voor deze veiling 
hadden. De verkoop werd ook bijge- 
woond door enkele vroegere officieren 
van Napoleons leger. Volgens een 
krantebericht uit die dagen vonden 
zij het erg jammer geen geld genoeg te 


TONEEL IN CHINA 


bezitten om enige gebruiksvoorwerpen 
van hun vereerde generaal in eigen- 
dom te krijgen … 

Het wasalles samen een eigenaardige 
collectie, die de dokter van Sint Helena 
onder de hamer bracht. Bepaald 
waardevolle dingen waren er weinig 
bij, doch ook de minder waardevolle 
gingen grif van de hand. Al had 
de wereldveroveraar zich wegens zijn 
onophoudelijk oorlogvoeren bij velen 
niet bepaald bemind gemaakt, hij had 
toch nog meer bewonderaars… 

Alle voorwerpen werden bij opbod 
verkocht. Eerst kwam er een sabel 
aan de beurt, door de veldheer op zijn 


tocht waar Egypte gedragen. Dit 
stuk ging voor vijftig pond sterling in 
andere handen over. Daarna volgde 
een tabaksdoos, die tweeëntwintig 
pond opbracht. Voor veertien pond 
werd een der aanwezigen eigenaar van 
een lepel, waarmee de verbannen 
keizer op het eiland gegeten had. 


Het toneel in China is al oud, ouder dan in Europa, maer het duurde lang, voor- 
dat het er een beetje in aanzien was. De mensen gingen er weleens naar kijken, maar 
de toneelspalers stonden niet hoog aangeschreven; hot waren geen lieden, met wie 
men eigenlijk kon omgaan. In andere landen was dat trouwens ook het geval. Men 
ging er in China wel anders over denken tijdens de regering van een keizer, dio 
veel van toneel hield en dikwijls in de tuin van zijn paleis voorstellingen liet 


geven. Hij werd dan ook beschouwd als de grote bevorderaar en de bi 
het toneel, en det bleef hij ook na zijn dood. Er werden toen ve, 


hermer van 
stukken ge- 


speeld, waarin hij werd voorgesteld als een eerbiedwaardige grijsaard (eerste 
plaatje), die half god half mens was. De speler, die deze rol vervulde, was altijd 
gekleed in een prachtig gewaad en droeg een lange witte baard, in tegenstelling 
tot de man die de boze geest voorstelde en die ook in veel stukken voorkwam. 


Vervolgens kwam er een briefje aan 
bod, dat de dokter een jaar vóór 
Napoleons overlijden in zijn schoen 
naar Europa had gesmokkeld. Daar 
vocht men in Londen om. De keizer 
had eigenhandig op dat briefje ge- 
schreven: „Ik verzoek mijn ver- 
wanten en vrienden de heer O'Mcara 
te helpen eralles van hem te geloven, 
wat hij over mijn tegenwoordige toe- 
stand weet te vertellen.” Dit papiertje 
bracht vijfentwintig pond op. 

Het hevigst werd gestreden om een 
haarlok van Napoleon. Een journalist 
schreef een paar dagen tevoren in 
zijn krant: „De haren zijn zeer zacht 
en licht kastanjebruin. Men zou kun- 
nen denken, dat zij van een kind 
waren. …” 

Tot de aanwezigen in de zaal be- 
hoorde onder meer een zekere Romeo 
Castro, 's keizers jeugdvriend, toen 
Napoleon nog in Ajaccio woonde. 
Romeo deed het hoogste bod op de 
haarlok, te weten vijfenvijftig pond 
sterling. 

Hij behield het haar niet voor zich- 
zelf, maar gaf het ten geschenke aan 
Laetitia Bonaparte, de moeder van 
Napoleon, die haar beroemde zoon 
nog vijftien jaar overleefde en pas in 
1836 stierf. 


MUIZENPLAAG 


In Noord-Amerika komt een won- 
derlijke soort muizen voor, waarvan 
mende raadselachtige gedragingen 
nog altijd niet heeft kunnen verklaren. 


De diertjes, die plotseling bij miljoenen 
tegelijk te voorschijn komen, hebben 
in de winter een sneeuwwit vachtje, 
maar worden tegen de zomer bruin 
van kleur. In enorme drommen 
trekken ze door het uitgestrekte land 
in westelijke richting en vernietigen 
alles wat ze op hun plundertocht 
tegenkomen. Grote akkers worden 
binnen een paar uur volkomen kaal 
gevreten, weilanden totaal verwoes 
soms vergrijpen de miljoenen vraat- 
lustige dieren zich aan bosschages, die 
binnen de kortst mogelijke tijd met de 
grond gelijk gemaakt worden. 

len heeft vastgesteld dat de muizen 
bij het begin van hun plundertocht 
ongeveer acht centimeter lang zijn, 
maar hoe meer ze naar het westen 
komen, hoe groter ze worden. Wan- 
neer ze eindelijk bij de kust zijn aan- 
geland, gebeurt er iets onbegrijpelijks. 
In plaats van halt te houden en om te 
keren, rent het geweldige leger de zee 
in, waar de miljoenen muizen de ver- 
drinkingsdood sterven.… 


GROOT EN KLEIN 


Wie wil weten hoe beroemde per- 
sonen uit vroeger eeuwen er uit zagen 
en in het dagelijks leven rondliepen, 
zou eens cen kijkje moeten gaan nemen 
in een wassenbeeldenkabinet, bij- 
voorbeeld in Londen of Parijs. Daar 
ziet hij Napoleon de Grote, die een 
klein dik mannetje was met een 
onaanzienlijk geelachtig gezicht. Of 
Richard Wagner die, om zijn kleine 
gestalte cen beetje te camoufleren, 
zich graag kleedde in een lange 
mantel met wijde plooien en een grote 
hoed met een brede slappe rand op zijn 
hoofd. Friedrich von Schiller daaren- 
tegen was 1.90 meter lang en liep 
daarom een beetje voorovergebogen; 
dan leek hij kleiner. Het was alsof hij 
zich voortdurend schaamde om zijn 
rode haar en zijn gezicht dat vol zomer- 
sproeten zat. Ook het gezicht van Van 
Beethoven moet lelijk geweest zijn; 
het was rood en pokdalig. Schubert 
was zó klein, dat 
hij zijn vrienden en 
bekenden „lange 
slungels” noemde. 
Merkwaardig is dat 
de schilder Menzel 
een voorliefde had 
voor reuzen. Hij 
vervaardigde onder 
meer het klassicke 
doek van deReuzen 
van de Potsdam- 
mer Garde. Zelf 
was hij een dwerg, 


SCHILLER. 


Deze was altijd te herkennen aan een klein masker en een 
zwarte baard, welke zijn afschrikwekkend uiterlijk nog drei- 
gender moakten (tweede plaatje). Op de aanplakbiljetten van 
het Chinese toneel kan men dikwijls zien, wat in het stuk voor- 
komt (derde en vierde plaatje); er komen dikwijls dansen in 
te pas, acrobatische toeren en schijngevechten. In het stuk dat 
op dit aanplakbiljet staat, schijnt de overwonnene in een grote 
pot opgesloten te worden. Van oudsher was het verboden dat 
vrouwen gingen toneelspelen. Ofschoon tegenwoordig vrouwen- 
rollen soms werkelijk door vrouwen worden gespeeld, is het 
over het algemeen nog regel dat jongemannen deze rollen ver- 
vullen (vijfde plaatje). Zij blijven dit werk doen, zoleng hun 


stemgeluid dat toelaat, Ofschoon dus toneelspelers tot een van 
de laagste klassen van de Chinese maatschappij gerekend 
werden, zijn er wel acteurs geweest die door hun kunst hoog in 
aanzien kwamen en overal bekend waren. Zij brachten het 
echter niet zo ver als de Japanse toneelspeler Tojuro, die tot 
de rijkste en beroemdste lieden van zijn land behoorde. Hij 


“liet zijn kleding maken van de kostbaarste en ellerduurste 


stoffen, en dan droeg hij ze alleen zo lang als ze schoon 
waren; wassen liet hij zijn kleren nooit. Wanneer ze vuil waren, 
dankte hij ze af. Elke dag liet hij do fijnste en beste rijst vaor 
zijn maaltijden uitzoeken, uit vrees dat hij anders zijn gebit 
zou beschadigen, 
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bd IK ZAL HET GERECHT 
7] DAT LUIE LEVENTJE VAN U KOST ZEKER OP JE AFSTUREN, 


HONDERD MENSEN HUN DAGELIJKS BROOD, HANGEN ZUL JE, 
ZEG TEGEN UW KNECHT MIJ LELIJKE DIEF! 


IN HET BEGIN 
VAN DE ACHTTIENDE EEUW DEE 


WAREN DE PACHTERS 
IN ENGELAND OESANDERS, 
DIKWIJLS OVERGELEVERD 
AAN DE WILLEKEUR 
VAN DE LANDEIGENAREN, 
DIE ZICH VERRIJKTEN TEN KOSTE 
VAN HUN ARME ONDERHORIGEN. 
SLECHTS ÉÉN MAN WAAGDE HET 
ZICH TEGEN HEN TE VERZETTEN. 
NIET ALLEEN MET HET WOORD 
DOCH VOORAL MET DE DAAD. 
OVERAL IN HET LAND— 
WERD ZIJN NAAM 
MET EERBIED GEFLUISTERD, 
DAAR HIJ TELKENS, 
GEZETEN OP ZIJN VURIGE, 
ZWARTE HENGST, 
DE STOUTMOEDIGSTE 
OVERVALLEN WAAGDE 
OM HET WOEKERGELD 
TERUG TE ROVEN 
TER VERDELING ONDER 

DE BEHOEFTIGE PACHTERS. 
DICK TURPIN, ZO HEETTE HIJ 
TROK ALDUS HET LAND DOOF 
EN REED EENS, 
OMSTREEKS HÉT JAAR 1735 


DOOR YORK 
BEVEND VAN ANGST REIKTE DE KNECHT 


DE ZAKKEN GOUD AAN DICK TURPIN, 
DIE ZE IN ZIJN ZADELTASSEN WEGBORG. 


p GEEN WONDER 
WEL BEDANKT, í BOE, BLIJ, DAT IK 


MENEER, NAMENS 5 Batens Je zie, DICK, 
UW PACHTERS, PACHTERS IK HEB NIEUWS! 
DIE HUN DEEL NU 4 OP DE HANDEN 
TERUGKRIJGEN! ú GEDRAGEN WERD 
zh Bef OOK AL WAS IJ 
STRAFBAAR 
VOLGENS DE WET 
TOEN HIJ MET ZIJN 
TROUWE MET. 
GEZEL TOM KING 
ZUN INTREK IN 
EEN HERBERG 
NAM, SCHREVEN 
ZE ONDER ANDERE | 


WEET JE DAT DE SCHOUT = 

ZORG JIJ VOOR MIJN PAARD EN ZIJN MANNEN LE SSST OIE JONGEN 
EN GEEF HET (HIER VANMORGEN ZIJN KAN ONS HOREN! 
FLINK HAVER. GEWEEST 2-ZE-ZIN En 


HIER IS WAT 7 SPOOR! 
Hes ONS OP HET SPOOR! 


MOEITE! 


El 


Es 
SS 


) Maak DE STALJONGEN, 
BLIJ MET DE ROYALE 
FOOI, HOORDE NIETS VAN 
WAT TOM KING ZEL 
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R VAN HET ONRECHT 


8 DIE ANDERE TOBY, DE STALJONGEN, 
IS NET BINNENGEKOMEN, WIST DAT ROVERSBENDEN 
EVEN LATER A08 NU HEBBEN WE ZE! HET LAND VAAK 
ZAG DE je ONVEILIG MAAKTEN; 
STALJONGEN Î HIJ DACHT DAT 
OVER HET ERF HET LEVEN EN- 


EEN PAAR K HET BEZIT VAN DE 
GEWAPENDE 


GASTEN IN GEVAAR 


DAT ZIJN VAST ROVERS, 
DIE ONZE GASTEN KOMEN BESTELEN. 
IK MOET VLUG PROBEREN 
TE HELPEN. 


IK HOOR STEMMEN EN ZWARE 
VOETSTAPPEN..… DE SCHOUT, 
VREES IKI, 


5 JE / \ ZE KOMEN U BEROVEN: 
oen Js a ĳ HIER ZIJN DE PAARDEN, 
pe N Jk: N 5, ae PRINGT U VLUG UIT 
HEEFT ONZE PAARDEN % : NN BERN 


Á HET RAAM, MENEER! 
af É EN 


ZONDER ÉÉN TEL TE WACHTEN SPRONGEN TERWIJL ZIJ WEGREDEN, STAK DE SCHOUT 
DE BEIDE KAMERADEN UIT HET RAAM EN TE PAARD. HET HOOFD UIT HET RAAM, 


EKO 7 ROOD VAN WOEDE 
rd ee 
RDS } 
A 5 RS gn / DAAR GAAN ZEL 
ks 20 An je , 1e ZEG, EZEL, WIST JE NIET DAT 
& N DAT DIEK TURPIN EN 
EN 5 en Tds, ZIJN VRIEND WAREN? 


TOBY. DAAR ZUL JE 
VOORUIT! VOOR BOETEN! 


WIST IK NIET, 
MENEER: 
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Jean-Pierre brengt een lading 


DOOR CARLO MUNTINCK 


biljet op het stapeltje, dat hij al ge- 
teld had, toen zijn vader binnen- 
kwam. 

„Zo, jongeling,” zei meneer Mirot. 
„Schiet je al op?’ 

„Dat gaat wel” zei Jean-Pierre. 
„Nog een paar honderd frank en dan 
heb ik het bij elkaar’ 

„Mooi, zei meneer Mirot. „In die 
ga je nu nog zien te verdienen, is het 
niet? Hoe doe je dat nou allemaal ?”* 

„Och, zei Jean-Pierre, „met alles 
en nog wat. Vanochtend heb ik druk- 
werk rondgebracht, reclameblaadjes. 
En morgen ga ik eens bij de Hallen 
kijken. Misschien is daar ook wel wat 
te verdienen.” 

„Wie weet," zei meneer Mirot. „Er 
is altijd wel wat te doen in die buurt.” 

Hij pakte de krant en begon te lezen 
en Jean-Pierre deed cen elastiekje om 
zijn kostbare biljetten en borg ze 
veilig weg. 

Die avond ging hij al om acht uur 
naar bed. Hij had de wekker op half 
vier gezet en nadat hij nog een stukje 
had gelezen, deed hij het licht uit en 
kroop onder de dekens. 

‘Het was nog maar net licht, toen de 
wekker afliep. Jean-Pierre schoot 
overeind, rekte zich eens uit en draai- 
de zich weer om. 

„Half vier pas,” zei bij slaperig. 
„Hoe kan dat nou ?”” 


Jin legde juist het laatste 


„En morgen ca ik eens bij de Hallen 
Kijken. Misschien is daar ook wel wat 
te verdienen.” 
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Toen herinnerde hij zich, dat hij 
naar de Hallen moest en met een 
sprong stond hij naast zijn bed. 

Twintig minuten later liep hij de 
stille Rue Barrol uit. Veel was er niet 
te beleven, onderweg. In de Hallen was 
het heel wat rumoeriger. Auto's reden 
af en aan en overal om hem heen waren 
kooplieden in druk gesprek met de 
handelaars, van wie ze. hun waren 
wilden betrekken. 

‘Terwijl Jean-Pierre door het gewoel 
slenterde, hoorde hij plotseling zijn 
naam roepen. Hij keek om zich heen en 
zag een jongeman die hem wenkte. Het 
was Maurice Grassier, een vracht- 
wagenchauffeur, die ook in de Rue 
Barrol woonde. 

„Hee, Jean-Pierre!” riep hij 
doe jij hier ?”” 

„Kijken of er wat te verdienen 
valt,” antwoordde hij. 

Maurice rolde een sigaret. „Dat kun 
je bij mij wel,” zei maar je zult er 
flink voor moeten sjouwen. Ik moet 
balen amandelen laden.” 

Ze gingen naar een loods, waar een 
groot aantal balen wes opgestapeld. 

„Hier zijn ze,” zei Maurice. „Als jij 
ze naar de auto brengt, zal ik ze 
laden.” Hij wees naar een zware 
vrachtwagen met een aanhanger er- 
achter. „Dat is 'm,’ zei hij. „Doe je 
best, jong.” 

Jean-Pierre nam een van de zakken 
op en hees hem op zijn schouder. Het 
viel hem niet mee. De zak woog zeker 
veertig kilo en de scherpe kanten van 
de amandelen sneden hem pijnlijk in 
zijn schouder. 

Met zijn tanden op elkaar sjouwde 
hij de baal naar de auto, waarna hij 
terugging om de volgende te halen. 
Het leek wel of elke baal zwaarder was 
dan de vorige, de pijn in zijn schouder 
werd steeds erger. 

Maurice had het heel wat gemakke- 
lijker, Wanneer hij een baal had aan- 
gepakt en op zijn plaats gelegd, ging 
hij op de rand van de laadbak zitten 
en wachtte rustig, totdat Jean-Pierre 
met de volgende kwam. 

Toen de klok van de Sint-Eustache- 
kerk zes uur sloeg, had Jean-Pierre 
tientallen balen naar de auto gebracht. 
Het zweet stond op zijn voorhoofd en 
zijn schouder voelde aan alsof hij er 
een flinke klap met een knuppel op 
had gekregen. 

„Zo, jong,” zei Maurice, „we schie- 
ten aardig op. Met een half uurtje zijn 


vat 


we erdoorheen. 't Valt zeker niet mee, 
hè?” 

„Niet erg,” bekende Jean-Pierre. 
„Het lijkt wel of er lood in zit.” 

Maurice sprong van de wagen. „Ik 
neem 't wel even over,” zei hij. „Pak 
jij ze maar aan, dan zal ik ze straks 
wel stapelen.” 

‘Jean-Pierre 
„Graag, ”' zei hij. 

Het ging heel wat vlugger nu. Mau- 
rice nam twee balen tegelijk en hij 
liep ermee alsof ze een ons wogen. 

Een kwartier later lagen ze allemaal 
ep hun plaats. Maurice haalde zijn 
portemonnaie te voorschijn en nam er 
vier briefjes van honderd frank uit. 

„Kijk eens, jong,” zei hij, „die heb 
je best verdiend.” 

Jean-Pierre aarzelde. „Het is wel 
een beetje veel," zei hij. 

De chauffeur drukte hem het geld 
in de hand. ‚„Neem het maar gerust. Je 
hebt gesjouwd als een grote kerel en 
dan moet je ook het loon van een 
grote kerel hebben.” 

„Nou, bedankt dan,” zei Jeans 
Pierre. „Waar ga je nou naar toe met 
die balen, Maurice 2’ 

„Naar Bordeaux," zei de chauffeur, 
„Maar eerst moet ik naar Poitiers om 
de truck te lossen. In Bordeaux krijg 
ik de hele kar vol wijn.” 

Hij gooide zijn sigaret weg en dacht 
na. „Je hebt vakantie, hè?” zei hij. 
„Zou je niet mee willen ? Emile is ziek 
en het is een hele ruk, als je alleen 
bent.” 

„Mee naar Bordeaux?” zei Jean- 
Pierre. „Nou, wat graag. Maar dan 
moet ik het eerst thuis vragen. Wan- 
neer zijn we terug, Maurice 2” 

Maurice kroop in de auto. „Over- 
morgen,” zei hij. „Stap maar in, dan 
gaan we even langs je huis.” 

Ze reden het terrein van de Hallen 
af. Het was nu heel wat drukker in de 
stad. Maurice stuurde de zware wagen 
voorzichtig door het verkeer en 
spoedig reden ze nu de Rue Barrol 
binnen. 

Nog geen vijf minuten later rende 
Jean-Pierre de trap al weer af. 

„Het mag!” riep hij. „M'n vader 
vond het direct goed, omdat ik toch 
vakantie heb, zie j 

„Prachtig, zei Maurice, 
maar gauw in.” 

Hij startte de motor en terwijl Jean- 
Pierres moeder voor het raam stond 
en hen nawuifde, daverden ze de 
smalle straat uit, 


zuchtte dankbaar, 


stap dan 


amandelen weg 


ar 


Met zijn tanden op elkaar stouwde hij de baal naar de auto. 


De zon begon nu warm te worden 
Maurice had de kleppen boven de 
voorruit schuin naar beneden gezet en 
Jean-Pierre draaide het raampje open 
aan de kant, waar hij zat. 

Hij had het zich gemakkelijk ge- 
maakt in zijn hoekje. De pijn in zijn 
schouder begon al aardig over te gaan 
en hij verheugde zich im het vooruit 
zicht van de lange reis naar het zuiden 

Toen ze Parijs uit waren, reed 
Maurice de weg naar Chartres op 
waar ze even voor negenen aan 
kwamen. 

Nadat ze in een klein cafeetje een 
kop koffie hadden gedronken, ging 
het met een flink vaartie op Tours 
aan. 

In Chartres had’ Maurice wat brood 
en ham gekocht en nu, terwijl ze langs 
de bochtige Loire reden, waarop grote 
aken met een kalm gangetje naar 
Nantes voeren, zette Jean-Pierre zijn 
tanden in het knappende brood 

Maurice had zijn portie in, het kastje 
naast het dashboard liggen. Af en toe 
nam bij een flinke hap, maar direct 
daarop was zijn aandacht weer bij de 
weg. 

„Bevalt het je een beetje?” vroeg 
hij onder het kauwen door. 


„Nou!' zei Jean-Pierre. „Wanneer 
denk je dat we in Bordeaux zijn 2 

Maurice lachte. „Voorlopig nog met 
Dat zal wel een uur of tien vanavond 
worden en dan moeten we helemaal 
geen pech hebben. Duurt het te lang 
naar je zin?” 

„Nee, dat niet," zer Jean-Pierre 
„Ik vroeg het maar zo. Moet je nou al 
die tijd rijden 2" 

‚„Dat scheelt niet veel, ze: Maurice 
„Maar we stoppen heus nog weleens 
Eerst in Vernot om te eten en dan in 
Poitiers, waar we twee boormachines 
moeten lossen. Dan zijn we al een heet 
eind op weg.” 

Jean-Pierre trok zijn benen op. „lk 
ben nog nooit verder dan Le Hâvre 
geweest,” zei hij. „Jij komt zeker 
haast overal, hè?” 

Maurice knikte. „Door het hele land. 
En ik moet weleens naar Italië ook 
Da's nog even verder dan Bordeaux 
Maar dan is Emile er tenminste bij en 
dan kunnen we elkaar aflossen. Als je 
zo lang achter het stuur zit, heb je 
haast geen gevoel meer in je armen 
Dat komt doordat die zware kasten zo 
trillen ** 

Ze waren Tours nu gepasseerd en 


reden door het zonnige heuvelland van 


Touraine. Jean-Pierre voelde dat zijn 
benen stijf werden van het lange 
zitten. Het onophoudelijke trillen van 
de motor maakte hem slaperig en 
ondanks het open raampje begon het 
benauwd te worden in de cabine. 

Hij was dan ook blij toen ze de 
lange hoofdstraat van Vernot in- 
draaiden, waar Maurice de wagen voor 
een oud hotelletje neerzette. 

„We zijn er, Jean-Pierre,” zei hij. 
„Ik ben benieuwd wat papa Leblanc 
voor lekkers in huis heeft.” 

Hun verwachtingen werden niet 
teleurgesteld en toen ze een uurtje 
later verder reden, had Jean-Pierre 
zich zo duchtig geweerd daf hij al gauw 
doezelig werd en half onderuit zakte 
op de brede leren bank. 

Toen hij wakker werd, konden ze in 
de verte ge kerktorens van Poitiers al 
zien, en fiet lang daarna reden ze het 
terrein van de firma Robic op, waar 
nog druk gewerkt werd. 

Een paar arbeiders van de fabriek 
zetten zware stalen balken tegen de 
achterkant van de auto en langs deze 
glijbaan brachten ze de boormachines 
voorzichtig naar beneden. 

Het was een secuur karweitje om de 
zware gevaarten zonder beschadiging 
uit de auto te krijgen, het duurde dan 
ook meer dan een uur eer de wagen het 
terrein weer verliet. 

Tweehonderd kilometer scheidden 
hen nog van Bordeaux, maar de truck 
was nu leeg en daardoor konden ze heel 
wat harder rijden dan tevoren. 

Jean-Pierre bewonderde de chauf- 
teur, die nu al van hall « er 's morgens 
aan het werk was. Met het grote stuur 
van de twaalftonner in zijn brede 
handen, tuurde hij onafgebroken op de 
lange, rechte weg, die voor hem lag; 
hij zag er nog even opgewekt uit als 
vroeg in de morgen, toen ze samen de 
amandelen laadden. 

„Vind je het prettig op de wagen ?” 
vroeg Jean-Pierre. 

Maurice knikte. „Waarom zou ik 
het met prettig vinden? Als je bank- 
directeur of ingenieur bent, verdien je 
heel wat meer dan ik, maar die mensen 
hebben heel wat meer aan hun hoofd 
ook, Als k eenmaal achter het stuur 
zit, 1s de hele wereld van mij. Je drukt 
maar op het saspedaal en hop! daar 
gaat de grote kast. Da's heel wat 
plezieriger dan in een fabriek staan.” 

„Ja,” zei Jean-Pierre, „maar als je 
aou een lekke band krijgt 2 

Maurice grinnikte. „Dan haal ik het 
wiel eraf en zet er een ander op. En 
Jean-Pierre. wat wil jij eigenlijk 
worden 2" 

„Radiotelegrafist, “antwoordde Jean- 
Pierre. „Op een schip. Dat gaat nog 
heel wat verder dan Italië.” 

„Tja. zer Maurice, „daar kan ik 
uiet tegenop.” Hij haalde een zak 
dadels uit het kastje. „Hier, meneer 
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de telegrafist, ga je gang, maar laat er 
ook wat voor mij in.” 

Jean-Pierre stak cen paar van de 
kleverige vruchten in zijn mond en 
vond, dat het leven lang zo kwaad nog 
niet was. 

„Als ik in Amerika ben, zal ik je een 
kaart sturen,” beloofde hij. 

„Moet je doen,” zei Maurice. „Mis- 
schien kun je wel een klein wolken- 
krabbertje voor me meebrengen.” 

Die avond, bijna drie kwartier 
eerder dan Maurice had gedacht, reden 
ze de grote brug over de Garonne op. 
Geheel donker was het nog niet, maar 
in de stad brandden de lichten al. Heel 
in de verte klonk de doffe fluit van een 
zeeschip en dichterbij hoorden ze het 
ratelende geluid van de kranen op het 
haventerrein. 

We zijn er‚” zei Maurice. „Nu nog 
even lossen en dan is het gebeurd voor 
vandaag.” 

Ze reden naar de binnenstad, waar 
Maurice voor een groot, witgeschilderd 
huis stilhield. 

Ditmaal hoefde Jean-Pierre niet mee 
te sjouwen. Hij keek toe hoe de maga- 
zijnbedienden de zakken met amande- 
len uitlaadden, Toen de laatste baal 
in het magazijn was, kroop hij weer in 
de cabine, waar hij stil in zijn hoekje 
ging zitten 

„Slaap 2” vroeg Maurice. 

„Ik kan mijn ogen haast niet open- 
houden. 

„Dat kan ik me voorstellen,” zei de 
chauffeur. „Maar het leed is nu gauw 
geleden. Zodra je gegeten hebt, kun je 
naar bed.” 

Ze reden naar het hotelletje, waar 
Maurice altijd logeerde als hij in 
Bordeaux was. Na het eten wees de 
eigenaar Jean-Pierre zijn kamertje en 
nog voor hij goed en wel in bed lag, 
sliep hij al 

Om half zeven kwam Maurice hem 
roepen; na cen haastig ontbijt reden 
ze naar cen grote wijnhandel, even 
buiten de stad, waar de lading voor 
Parijs op hen wachtte. 

Jean-Pierre mocht helpen de vaten 
aan te rollen; de knechts zorgden 
ervoor, dat ze op de wagen kwamen, 
waar Maurice ze zorgvuldig op hun 
plaats stouwde. 

Toen de beide wagens geladen 
waren, tekende Maurice de vracht- 
brief af. Hij kroop achter het stuur 
met ronkende motor begon de twaal 
tonner de lange tocht naar de hoofd- 
stad. 

De lucht was al bewolkt geweest en 
zij waren nog niet lang op weg toen de 
eerste druppels begonnen te vallen. 
Spoedig kietterde de regen tegen de 
voorruit; nog eer de ruitewissers het 
zicht hadden vrijgemaakt, dropen al 
weer nieuwe stralen langs het glas. 

„Beroerd weer," zet Maurive. „Wie 
nu slipt, kan z'n lachen heus wel 
houden.” 
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Ze begonnen het eerste val teren de 
helling op te vollen. 


met harder dan veertig 
kilometer en nog had hij al zijn aan- 
dacht nodig om de zwaargeladen 
wagen in bedwang te houden. Halver- 
wege Angoulême en Poitiers stopten 
ze om te eten; daarna ging het verder, 
onder de grauwe hemel, waaruit het 
water zonder ophouden neergutste. 
egen tweeën begon het echter op 
te klaren en kort daarop scheen voor 
het eerst de zon. 

Le waren Poitiers nu gepasseerd en 
konden het kleine Vallon in de verte 
zien liggen. De weg helde hier sterk 
en Maurice moest dan ook voortdurend 
afremmen 

Plotseling stak hij zijn hoofd uit het 
raampje en keek naar achteren. 

„Is er iets?” vroeg Jean-Pierre. 

De chautfeur gromde. „M'n voetrem 
a. De olie loopt er met 
stralen wit. Zo tets moet je natuurlijk 
net her gebeuren! Een lading «ls ven 
berg op je kar en dan met een hand- 
rem werken! 

Hij schakelde terug en de naald van 
de snelheidsmeter liep van veertig naar 
vijfentwintig. 

Hard genoeg 20,” zei hij. „Als we 
in Valton zijn, laat ik 'm meteen. 
Drommels!” 

Hij gaf een ruk aan het stuur, maar 
te laat om de kuil voor hem nog te 
ontwijken. De zware truck rced er 
met het linkervoorwiel in; door de 
schok verloren de bovenste vaten hun 
evenwicht en vlogen over de rand van 
de wagen 

Jean-Pierre zag nog net hoe ze over 
de berm verdwenen en bolderend de 
he! afrolden: intussen trok Maurice 
uit alle macht aan de rem. 

„Hoeveel waren het er?” vroeg hij. 


is naar de m 


„Vier,” zei Jean-Pierre. „Ik zag ze 
eraf vliegen.” 

Ze klauterden naar beneden en 
spoedig hadden ze drie van de vaten 
teruggevonden. Toen ze eindelijk ook 
het vierde hadden ontdekt, bleek dat 
lek te zijn, Opzij van het spongat 
waren twee duigen gekraakt en een 
grote plas wijn had de grond rood 
gekleurd. 

„Dat kan er ook nog wel bij,” zei 
Manrice. ‚‚Nu moeten we nog maar 
zien dat we ze er weer op krijgen. 
Daar gaat ic, Jean-Pierre, zet je 
schrap. 

Ze begonnen het eerste vat tegen de 
helling op te rollen, zoveel mogelijk 
over de struiken, omdat deze het 
meest houvast bodet 
Een mooi beroep.” zer Jean-Pierre 
hijgend. „Je maakt tenminste nog eens 
wat mee. 

Maurice schoot in een lach. „Let 
nou maar op je werk, apekop. Als je 
'm laat rollen, kunnen we van voren 
af aan beginnen.” 

Met veel moeite kregen ze het vat 
boven. Het tweede en het 
derde volgden en tenslotte het vierde, 
was en dus heel wat minder 
e opleverde. 

Nu op de wagen,” zei Maurice, 
zullen ze maar op de aanhanger 
gooien. Daar gaat-ie!” 

Het vat vloog op de wagen en rolde 
bonkend tegen de andere aan, 

jes.” zei Maurice. „Nu nummer 


Het tweede vat volgde en Maurice 
bukte zich al om het derde te pakken. 

Op dat moment kraakte er iets in de 
cabine en meteen begon de wagen de 
hellende weg af te rijden. 

„Hij rijdt!" gilde Jean-Pierre. „Hij 
wijdt!” 

Maurice het het vat los, maar eer hij 
zich had opgericht, rende Jean-Pierre 
al naar voren 

Hij rukte de deur open en terwijl de 
wagen steeds sneller begon te rijden, 
kwam hij met een sprong in de cabino 
terecht. 

Maurice probeerde zich aan de laad- 
bak vast te grijpen. maar eer hij 
houvast vond, glipte het hout onder 
zijn handen weg. Hij kwam languit op 
de grond terecht. 

Intussen had Jean-Pierre de hand- 
rem gegrepen. Mij trok eraan met al 
zijn kracht, maar die moeite had hij 
zich net zo goed kunnen besparen, 
want de ijzeren stang bungelde zonder 
weerstand om zijn steunpunt. 

Kapot! begreep Jean-Pierre. Daar 
zat hij, in een auto, die twaalf ton woog 
en die met cen snelheid van veertig 
kilometer Vallon tegemoet reed. 

Eruit springen kon hij niet meer, 
daarvoor was de vaart te groot en 
temmen kon hij ook niet 
rillend van angst greep hij het 
stuurwiel en spande al zijn krachten in 


om de zware wagen op de weg te 
bouden. Achter zich hoorde hij Mau- 
rice schreeuwen, maar hij kon niet 
verstaan wat de chauffeur zei; om- 
kijken durfde bij ook niet, want hij 


had al zijn aandacht bij het gevaarte … 


nodig, dat zonder remmen op het 
stadje afdaverde. 

Het leek wel of de wielen steeds 
weer naar rechts wilden. Met de groot- 
ste moeite kon hij de truck van de 
berm vandaan houden en telkens als 
er een auto passeerde, stond hij doods- 
angsten uit dat er iets mis zou gaan. 

Gelukkig was er geen langzaam 
verkeer voor hem. Maar die huizen. … 
Ze kwamen steeds dichterbij. De auto- 
weg liep er midden tussendoor en waar 
huizen waren, daar kon je ook mensen 
verwachten. … 

Juist toen Jean-Pierre aan de rand 
van het stadje was, passeerde er een 
personenwagen, die vlak naast hem 
bleef rijden. Hij hoorde zijn naam 
roepen en toen hij opzij keek, zag hij 
Maurice, die wild gebarend uit het 
portierraam hing. 

„Stop!" schreeuwde hij 
toch!" 

„Ik kan niet!’ gilde Jean-Pierre 
terug. De weg maakte nu een flauwe 
bocht. Half op het stuur hangend 
scheerde hij met de truck vlak langs 
een handkar, die aan de rand van het 
trottoir stond. 

Als ik er maar door ben, dacht hij. 
Als ik er maar eerst door ben. 

Zijn spieren trilden en wanhopig 
vocht hij met het weerbarstige stuur- 
wiel. De helft van de straat had hij nu 
achter zich. Straks, buiten Vallon, 
zou de weg weer vlak worden en dan 
kon hij de wagen rustig laten uitlopen. 

Toen gebeurde het. … Twintig meter 
voor hem stak een groepje kinderen 
over. Ze hielden elkaar bij de hand en 
liepen zonder haast de rijweg op. 

Er was geen tijd meer om na te 
denken. Jean-Pierre wist alleen maar, 
dat er vier kinderen onder zijn wielen 
zouden komen, als hij rechtdoor reed 
en dat dat niet mocht gebeuren. 

Hij wierp een snelle blik op het 
linkertrottoir; er liep niemand op dat 
moment. 

Met zijn volle gewicht hing hij aan 
hetstuur en rukte het naar links. Op 
het laatste moment, toen hij de huizen 
al op zich af zag komen, probeerde hij 
de wagen weer recht te krijgen, maar 
het ging niet meer. 

Hij hoorde nog hoe de motorkap 
zich krakend in de stenen boorde 
Anders niets. … 


top dan 


Toen hij bijkwam, lag hij in een 
kamer, die hij nooit eerder had gezien 
De gordijnen waren dicht en naast zijn 
bed zat een man in een witte jas, die 
hem oplettend gadesloeg. 

„Zo, kerel,” zei hij, „hoe gaat het 
ermee?” 


„Ik heb hoofdpijn," zei Jean-Pierre, 
„en m'n arm doet ook pijn. Het lijkt 
wel of ik 'm niet kan bewegen.’ 

De dokter glimlachte. „Dat wil ik 
wel geloven, m'n jongen. Je arm zit 
in het gips. Herinner je je nog wat er 
gebeurd is?” 

Jean-Pierre dacht na. „Iets met 
een auto,” zer hi n kinderen. Is 
het goed afgelopen > 

„Voor die kinderen wel,” zei de 
dokter, „en voor jou gelukkig ook. Je 
zult wel een weekje of twee in bed 
moeten blijven, maar het had heel 
wat erger kunnen zijn. Wil je wat 
drinken 2” 

„Alstublieft, antwoordde Jean- 
Pierre. „M'n mond is helemaal uit- 
gedroogd.” 

De dokter ondersteunde zijn hoofd 
en goot wat water tussen zijn lippen. 

„Je moet rustig blijven liggen, 
vriende,” zei hij. „ 
des te eerder zul je beter 

„Ik zal het proberen, 
beloofde Jean-Pierre. „Waar ben ik 
eigenlijk 2” 

‚In Poitiers, in het ziekenhuis. Maar 
ik moet nu weg. Straks kom ik nog 
wel even naar je kijken. Als er iets is, 
dan druk je maar op dat belletje daar.” 

Hij ging weg en kort daarop viel 
Jean-Pierre in slaap. 

De eerste dagen voelde hij zich lang 
niet prettig. Zijn hoofd deed voort- 
durend pijn en wanneer hij niet sliep, 
verveelde hij zich, want lezen mocht ie 
niet, 

De vierde dag maakte een heleboel 
goed, want toen kwamen zijn ouders op 
bezoek. Ze brachten een grote bos 
bloemen voor hem mee en meer fruit 
dan hij in weken op zou kunnen. 


Zijn moeder huilde een beetje toe) 
ze hem daar zo bleek zag liggen, maa 
zijn vader hield zijn hand vast en zei 
dat hij heel trots op hem was, 

„Ik moet je de groeten doen vat 
Maurice, Jean-Pierre,” zei hij. „Zi 
gauw hij kan, komt hij je opzoeken 
Hij zei, dat je cen beste chauffeu 
bent.” 

Jean-Pierres ogen glinsterden. „Ze 
hij dat ? 

Meneer Mirot knikte. „Hij zei, da 
hij het zelf niet beter zou hebber 
gekund.” 

Jean-Pierre lachte tevreden. „Als i 
dat maar weet," zei hij. 

Zijn vader klopte hem op zijn schou 
der. „Als je weer beter bent, ga je fijn 
een maandje naar Bretagne,” zei hij 
„Dat wou je toch zo graag?“ 

„Een maand >” zei Jean-Pierre. „E1 
ik zou een week gaan.” 

Toen betrok zijn gezicht. „Dat kar 
al niet me; zei hij verdrietig 
„Zaterdag zouden we vertrekken et 
dan ben ik nog hier.” 

Meneer Mirot lachte geheimzinnig 
„Weet je nog hoeveel geld je had: 
Tel er maar een paar duizend bij. …” 

Jean-Pierre kreeg een kleur. „Hor 
bedoelt u dat ? 

„Dat zal ik je vertellen,” zei zijt 
vader. „Gisteren kwam er een menee; 
bij me van de maatschappij, waarbij dt 
baas van Maurice verzekerd is, en dit 
zei tegen me: Meneer Mirot, als u naa: 
uw zoon gaat, zeg dan tegen 'm, dat il 
hem een kraan van een kerel vind er 
neem dit voor hem mee. Dat heeft hi 
best verdiend.” 

„Fantastisch, een maand,” vonc 
Jean-Pierre, „maar wel erg lang, hè?’ 

„‚Ja,” zei meneer Mirot, „en daaron 
vond ik, dat je 
maar samen met jt 


Maar eer hij zich had opgericht, vende Jean-Pierre naar voren. 


moeder moest gaan 
Die heeft ook we 
eens een flinke va 
kantie verdiend 
Nou, wat zou j 
daarvan denken ?' 

‘Jean-Pierre glun. 
derde. „Een maant 
naar zeel” zei hij 
„Je gaat toch mee 
hè, moeder 2” 

Mevrouw Mirof 
streek hem over 
zijn haar. „Reker 
maar. Dacht je 
soms, dat ik je al 
leen liet gaan? Ik 
zou veel te bang 
zijn dat je weer in 
zo'n akelige autc 
kroop.” 

Toen lachten ze 
alle drie en Jean- 
Pierre vond, dat 
hij bij alle narig- 
heid toch weer aar- 
dig geboft had. 
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HOERA, 
M'N CHEQUE 
IS ER 
EINDELIJK! 


HIER LIGT HIJ NIET. WACHT EENS, WILLEMSEN 

ZOU JAN HEM OPGE: IS HET PLEIN AAN HET AAN- 

RAAPT HEBBEN? VEGEN - ALS HIJ UIT HET 
RAAM GEWAAID 15, 


NEE, JAMMER 
bg Ee 


LN 


IK ZAL EENS 
ZOEKEN. HIER IS 
HIJ NIET BĲ! 


EVEN DE PLANKEN 


Zi 
HIJ VERSTOPT ERUIT LICHTEN EN 


DE CHEQUE 
ONDER 
DE VLOER! 


ERS 
CHT HIJ 
\ N NIET! 


WS 


IK ZAL 

ER KWEL WEL 

VERTELLEN DAT JIJ 

EEN RATTEVAL HEBT, 

NEERGEZET, ZODAT 
IK M'N CHEQUE 


WAT MOET JIJ IN HET 

STOOKHUIS, BILLIE? 1/ wens IK ZAL MENEER KWEL 

DAN WEL VERTELLEN 
DAT JIJ HIER NIKS 
TE MAKEN HEBT! 


DAAR HEB JE 
MENEER KWEL » WAT 
LAAT HIJ VOOR 

JE VALLEN? 


JE HEBT ALLE PAPIER 
OVERHOOP GETRAPT, 
KOM TERUG! 


HET SPIJT ME ERG, BILLIE. 
JAN HEEFT ME EEN CHEQUE 
GEGEVEN, DIE JE VERLOREN HAD * 
MAAR NU HEB IK HEM OOK 
VERLOREN. MAAR IK ZAL JE UIT 
EIGEN ZAK HET GELD GEVEN, 
WANT HET WAS MIJN 
SCHULD. 


IK'MAAK: 
DAT IK = 
WEGKOM! „ B 
pal 


MIJN CHEQUE. 
HOE KOMT DIË HIER? 
GAUW TAARTJES 
ETEN! 


MAG IK DAT GELD 
NU HOUDEN, 
OF MOET IK HET 
TERUGGEVEN? 
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5 „Roer de poedersuiker met eiwit en een beetje 
water,"prevelt Dollie.,„Roeren, totdateen gladde 
massa is verkregen.” Maar onder het roeren 


stoot ze de poedersuiker om. Jammer, denkt ze, 
maar ik heb glazuur genoeg. 


6. Vlug gaat Batty er vandoor, klik-klak, klike 
klak! Net is Tommie bezig alle boodschappen 
in Dollies auto te laden, als Batty komt aan: 
rennen. „Zo, Batty,” zegt hij. „Wat heb je 
daar? Heb je een briefie voor mi?” 
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1 „We hebben nog veel meer nodig voor de 
zondag,” zegt Dollie Dimpel tegen Tommie de 
soldaat, „maar ik heb zoveel te doen.” „Ik zal 
wel boodschappen doen,” zegt Tommie. Hij 
neemt Dollies auto en rijdt ermee naar de stad. 


4, Dollie smeert voorzichtig het glazuur over de 
taart, maar ze heeft niet genoeg om hem helemaal 


te bedekken. „Wat jammer,” zegt ze, „nu heb 
ik te weinig glazuur en de poedersuiker is op. 


Wat moet ik nu beginnen?” 


2. Intussen kan ik de cake glazuren, denkt Dollie, 

Ze neemt de poedersuiker en de eieren mee naar 

de keuken. De taart is gebakken en staat af te 

koelen. Er moet nog glazuur opgesmeerd worden, 
dan is hij klaar. 


5, Als ik Tommie nu maar bereiken kon! denkt 

ze, dan kon hij poedersuiker meebrengen. Ze 

bedenkt vlug wat. Batty kan de boodschap 

wel overbrengen, denkt ze. Ze schrijft gauw 
cen briefje en geeft het aan Batty. 


an Sd 


NN 


7. Tommie leest het briefje en gaat weer de 

winkel in om poedersuiker te kopen. Dan rijdt 

hij terug, terwijl Batty naast de auto meer 

deaaft. „Gelukkig.” zegt Dollie, als Tommie 
de keuken binnenstapt, „net op tijd.” 


5. Dollie maakt een prachtige glazuurlaag over 

de taart en steekt bovenop een poppetje. „Batty 

mag helpen de taartvorm uit te likken,” zegt 

Dollie, „Ik ben altijd bereid om te helpen. dat 
weet je wel,” zegt Batty. 


VIll 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een salto 
op een ‘rijdend paard maken. Het mis- 
lukt echter, waarna zij worden ontslagen. 
Met hun paarden Stokebrand en Witte 
Ster beginnen zij nu hun eigen circus. 
Johnny treedt ook op als Spaans meisje 
en als negerjongen. Op een nacht worden 
zij aangevallen door vrienden van Bar- 
throp, aan wie Robert geweigerd heeft 
zijn paarden te verkopen. Zij verliezen 
alles. Na veel omzwervingen verbinden zij 
zich aan het circus van Julie en Derrick 
Widham, 


* 
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G De weg over de zandbanken 
e 


durende de weken die volgden 
kreeg circus Widham weer iets van zijn 
oude glorie terug. Het nieuwe leven, 
dat Robert en Johnny eraan gaven, 
bracht al spoedig klinkende munt in 
het laatje. Een paar keer was er zo'n 
toeloop van publiek, dat ze zelfs 
mensen moesten afwijzen! 

De Fossleys en de Widhams vulden 
elkaar uitstekend aan: Derrick bleek 
een harde werker en hij had genoeg 
gezond verstand om de leiding over te 
laten aan Julie en Robert. En Julie gaf 
aan hun optreden juist de glans en 
gratie, die Robert vergeefs had 
trachten te bereiken door Johnny te 
laten spelen voor Spaanse jongedame. 

Hun programma breidde zich steeds 
meer uit, zodat, toen de zomer in het 
land kwam, Robert zijn trom kon 
roeren en door zijn scheepsroeper aan 
ieder die het horen wilde kon ver- 
kondigen, dat de volgende programma- 
onderdelen zo aanstonds zouden be- 
&innen: 

1. Hogeschoolrijden. Een jonge- 
dame, gekleed in zijde, in een af- 
wisselend rijnummer vol charme en 
gratie. (Julie) 

2. Verbluffende staaltjes van rij- 
kunst. Het nemen van hindernissen in 
volle galop. (Robert) 

3. Acrobatiek. De slangemens! 
Vijftig salto's achter elkaar en andere 
verbazingwekkende _buitelnummers. 
(Derrick) 


4. Gedurfde standen en toeren op 
het slappe koord, zes meter boven de 
grond. (Derrick) 

5. Een kind,als kampioen-ruiter! 
Grandioze staaltjes van rijkunst, uitge- 


voerd door 
(Johnny) 

6. Clownsnummer. De stumperige 
vertoning van een clown, die zich 
verbeeldt dat hij in het zadel kan 
blijven. (Robert) 

7. En nu het mooiste nummer van 
allemaal: een jonge Moor vertoont u 
een rijtoer, die nog nooit vertoond is 
door iemand van zo jeugdige leeftijd. 
Tot nu toe nog slechts door twee 
volwassenen tot een goed einde 
gebracht: een achterwaartse salto- 
mortale op een paard in volle draf! 
(Johnny) q 

Ze werkten aan één stuk door: 
Buiten op een platform Robert met 
trom en scheepsroeper; terwijl hij zijn 
roffels sloeg en alle middelen, waarover 
zijn stem beschikte, voor honderd 
procent gebruikte om de mensen 
„naar binnen te praten”, gaven Julie, 
Derrick en Johnny een aanlokkelijk 
voorproefje ‘van alle wonderlijke 
dingen, die binnen vertoond gingen 
worden. Zo gauw het circus volgelopen 
was, gaf Johnny aan Robert een 
wenk; deze brak dan zijn toespraak af, 
het viertal verdween naar binnen en 
de voorstelling begon. 

Ondanks de zeven nummers duurde 
de voorstelling maar kort. Zonder een 
moment te verliezen kwamen ze dan 
weer naar buiten en het spel begon van 
voren af aan: roffels, glimlachjes, 
„komt dat zien, komt dat zien!" 
seintje, voorstelling. 

Zo ging het door tot middernacht, 
dag in dag uit, en meer dan eens 
gebruikten ze de uren van de nacht om 
naar een volgende plaats te trekken. 

Fen inspannend en opwindend 


een jeugdige knaap. 


leven, dagen-, weken- en maanden- 
lang: een serie voorstellingen, verder 
trekken, voorstellingen, verder trekken 
en zo maar door. 

De Widhams hadden vijf paarden, 
waaronder Grapjas, een bijzonder 
intelligente pony. Een tijdlang was 
Johnny met eindeloos geduld iedere 
morgen met Grapjas bezig. Hij leerde 
hem tellen, theeschenken en thee- 
drinken uit een kopje, springen door 
hoepels, verstoppertje spelen en reke- 
nen, en vóór het eind van de zomer 
konden ze een nieuw nummer aan hun 
programma toevoegen: Grapjas, het 
bijna menselijke paard. - 

Al reizend en trekkend waren ze nu 
in het merengebied terechtgekomen. 
Vandaar wilden ze naar Lancaster om 
zoveel mogelijk een andere route te 
volgen dan de concurrerende gezel. 
schappen, die ook in deze streken 
rondtrokken. Op twee manieren 
konden ze in Lancaster komen: 
hielden ze noordwestelijk aan, dan 
konden ze de Kent oversteken over een 
behoorlijke brug. Er was ook nog een 
andere, kortere weg, pal zuidwaarts. 
Maar deze „zandbankenweg" had een 
trieste reputatie: al eeuwenlang — de 
gecontroleerde berichten liepen zelfs 
terug tot 1325! — waren er gevallen 
bekend van mensen, die bij hun 
pogingen om de, zandbanken over te 
steken, verdronken waren. 

Die weg, aangegeven door tweerijen 
staken, liep achttien kilometer lang 
door een woestenij van vochtig zand, 
dat bij vloed een halve meter onder 
water stond. 

Het grootste gevaar school hierin, 
dat het zand — drijfzand! — voort- 
durend in beweging was, zodat de 
argeloze reiziger geen verschil kon 
zien tussen betrouwbare en onbetrouw- 
bare gedeelten 

De enige geschikte tijd om de over- 
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tocht te wagen lag vijf uur na vloed, 
maar dan nog alleen onder leiding van 
een gids en bij mooi weer, als het in de 
heuvels niet had geregend en als er 
geen wind was, die het water te vroeg 
opjoeg. 

De Widhams kenden de zandbanken 
wel, want ze hadden ze indertijd met 
hun vader herhaalde malen: overge- 
stoken. 

Derrick liet de voorste wagen door- 
rijden tot het punt, waar de gids 
gewoonlijk stond te wachten om de 
reizigers te verzamelen. Toen zag hij, 
dat zij de aansluiting misgelopen 
waren. Ongeduldig fronste hij zijn 
wenkbrauwen. Hij tuurde over de 
eindeloze zandbanken, maar kon 
nergens enig spoor van een over- 
trekkend gezelschap ontdekken. 

„We zijn te laat,” zei hij zo kribbig, 
dat Johnny goed kon merken hoezeer 
dit oponthoud hem hinderde. „We 
hebben de gids gemis: 

Robert keek bedenkelijk. 
betekent, dat we ook het get 
hebben. Dat kost ons zes uur. 

Julie keek teleurgesteld. 
de concurrenten ons voor. 

„Maar kunnen we dan niet over- 
steken zonder gids?” vroeg Johnny. 
„Als we opschieten, kunnen we hem 
misschien nog wel inhalen” Hij 
staarde naar de „weg"’, de rij staken 
die in een boog door de zandbanken 
liep totdat hij zich verloor in de mist. 
Het zand zag er somber uit onder de 
zwaarbewolkte lucht en er stonden 
vochtplekken op, die donker glansden 
als stukken ongepolijst metaal. De 
„weg! zag er verre 
van aanlokkelijk 
uit, maar ook niet 
zonder gevaar- 
lijk. Voor zover hij 
kon zien, zou het 
een ongemakkelijke 
en onplezierige 
tocht worden, maar 
toch niet meer dan 
dat. 


„Dat 
gemist 


Dan zijn 


e.” Robert 
schudde energiek 
zijn hoofd. ‚Ik heb 
meer dan genoeg 
over die zandban- 
ken gehoord. Ze 
zijn gevaarlijk. We 
lopen kans én onze 


wagens én onze 
paarden te ver- 
spelen.” 

„Zes uur!” mop- 
perde Derrick 
„We hebben in 
Lancaster geen 


schijn van kans, als 
niet vanavond nog 
een van onsdeover- 
tocht waagt. An- 
ders is Bishop ons 
voor met zijn cur- 
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cus.” Hij bestudeerde een getijtafel, 
die aan een paal in de buurt hing. 
„Het duurt nog zowat een uur, voor- 
dat het tij keert.” 

Rusteloos, ongeduldig begon hij op 
en neer te benen. Toen kwam er 
plotseling glans in zijn ogen „Als ik 
cen van de paarden neem, kan ik de 
gids met zijn groep inhalen, in 
Lancaster een standplaats atpalen en 
wachten totdat jullie komen.” 

Robert en Julie zagen wel m. dat 
Derrick vastbesloten was en zich miet 
van zijt voornemen liet afbrengen. Ze 
hielden hun bezwaren dus vóór zich. 
Die zouden Derrick alleen maar 
koppiger gemaakt hebben 
Als je dan toch gaat, zal ik cen van 
de paarden zadelen,” zei Robert, toen 
hij begreep dat Derrick zich beslist 
niet van zijn plan zou laten af- 


k was geen best ruiter. Hij kon 
zadel blijven en zijn paard onder 

controle houden, maar daar hield het 
ook mee op. 

„Tot ziens in Lancaster.” 

„Wees voorzichtig, Derry. 
tussen de staken,” 

Ze keken hem na totdat hij 1m de 
mist verdween, … 


Blijt 


Zwijgend staarden ze uit over dè 
gevaarlijke zandbanken, elk met zijn 
eigen gedachten. Robert keek over de 
heuvels naar het noorden. Wolken 
pakten zich samen. Er was zware 
regen op komst. Hij rook de vochtig- 
heid, die in de Iucht hing. Als er nu 
maar geen plotselinge verandering 


kwamin-het weer, voordat Derrick de 
gids hád ingehaald. … 

„Kunnen we niet een stukje gaan 
eten 2 vroeg Johnny plotseling. „Ik 
heb honger.” 

Die woorden braken even de span- 
ning. In veder geval waren ze voor 
Jule een welkome aanleiding om iets 
te gaan doen en zo de sombere ge- 
dachten te verdrijven, die haar niet 
met rust heten 

Juke begon aan de voorbereidingen 
voor de maaltijd, Robert sprokkelde 
hout en Johnny spande de overge- 
bleven paarden uit en bracht ze naar 
een grasveldje… 

Robert maakte vuur. Een vlammetje 
sloeg uit, weifelde even en... doofde, 
Met een ruk kwam Robert overeind 
en draaide zich om. Een koude wind- 
vlaag streek langs zijn wangen. … 

Julie, op het punt de wagen binnen 
te gaan, bleef staan. Een paar lokjes 
van haar haar waaierden op. … 

Johnny drenkte de paarden. Plotse- 
ling zag hij hun manen bewegen in de 
wind 

Als bij afspraak keken ze alle drie 
im de richung van de zandbanken: de 
rij staken was lang zo ver niet meer 
zichtbaar als zoeven. De nevel was 
verder opgedrongen. De koude wind 
die ze voelden. dreef de damp land- 
inwaarts. 

Jutie klemde haar vingers om de 
deurknop van de wagen. „Het getij,” 
kreunde ze. „De wind. … 

Robert kwam het trapje op. Hij 
legde zijn arm om haar schouder. 


„Niet bang zijn, meisje,” zei hij. „Hij 


„gaven Julie, Desrick en Johnny een aanlokkelijk voorproerje van alle wonderlijke dingen, die 


binnen vertoond gingen worden. 


za de gids nu wer 
ugehaald hebben.” 

Droevig schudde 
te haar hoofd. Op 
haar gezicht kwam 
een trek van ang- 
stige bezorgdheid 

„Nee. zei ze lang, 
zaam. „Hij heeft 
hem nog niet im 
gehaald.” Ze aar 
zelde. Robert voel 
de haar verstijven 
En met zachte stem 
voegde ze eraan 
toe: „Ik weet zeker 
dat hij hem noor 


zal inhalen. …” 
XL 

Een drama in he 
zand 


Die avond kwam 
de gids niet terug 
Julie, Robert en 
‘Johnny hadden ge 
geten, maar zonder 
eetlust. Het onver- 
wachte opsteken 
van de wind, de 
plotselinge mistbank en de angstige 
voorgevoelens van Julie hadden hen 
somber gestemd. 

Na een onrustige slaap werd Robert 
wakker bij het eerste daglicht. Hij 
kleedde zich snei aan, want als er slecht 
nieuws kwam, wilde hij bij Julie zijn 
om haar te troosten en te steunen. Het 
verbaasde hem niets, dat hij haar a! 
buiten vond. 

„Ik kon niet slapen,“ zuchtte ze 

Het was kouder geworden. De wind 
had de tucht gezuiverd, maar de 
zware regenwolken hadden zich achter 
hen opgestapeld. Ze wachtten totdat 
het volop licht was, en toen er over de 
zandbanken nog steeds niets te zien 
was, zei Robert: ‚Ik ga vast thee 
zetten, kird.' 


Ze zaten aan de thee, toen Juhe mm 
de verte iets zag bewegen. Robert 
schatte de afstand op ongeveer drie en 
een halve kilometer. Ze zagen de 
stippen groter en groter worden en 
tenslotte konden ze een reiskoets 
onderscheiden en verscheidene ruiters, 
een paar ezelwagens en een aantal 
werklieden en reizende kooplui met 
hun koopwaar in een bundel op de rug 

Het duurde nog bijna een uur 
voordat de groep hen had bereikt. 

De gids was een opgewekte, vrolijke 
man. Hij droeg een ruige overjas en 
hoge laarzen. Zijn paard zag er uit, 
alsot het tot aan de buik door het 
water had gewaad. Robert wachtte tot 
de gids zijn geld had geïnd en de reizi- 
gers zich verspreid hadden. Toen ging 
hij naar de gids toe 

„Een ogenblikje, astubuett,” ze: hij 


Het duurde nog bijna een uur, voordai de zroep hen had bereikt. 


en meteen vroeg hij de gids o! hij de 
avond tevoren soms was ingehaald 
door een ruiter. Ol had de gids 
misschien semand op zijn eentje aan 
de overkant zien aankomen ? 

„Nee, meneer.” zei de gids. „Het 
was een moeilijke overtocht, een heel 
moeilijke overtocht, meneer. Die wind- 
vlaag joeg het water op en de mist 
bracht at en toe zelts mij in de war.” 
En op zachte toon vervolgde 
„Eerlijk gezegd. meneer. op 
gegeven moment dacht ik, dat we de 
reiskoets zouden verspelen. De regens 
im de heuvels maken de zandbanken 
van tijd tot tijd verraderlijk, zeer 
verraderlijk.” Met zijn diepliggende 
ogen keek hij Robert doordringend 
aan. „lk twijfel er sterk aan, ol iemand 
erin geslaagd 1s na mij over te steken." 

Intussen was Julie dichterbij ge- 
komen. Vol verwachting keek ze 
Robert aan 

„Geen goed nieuws,” zei deze rustig. 
„Luister eens, vriend,” richtte hij zich 
vervolgens tot de gids. „Gisteravond 
is er jemand achter je aan gereden. 
Ongeveer een halfuur na jou. Denk 
eens goed na. Weet je zeker, dat 
niemand je heeft ingehaald of na jou 
's aangekomen ?” 

De gids liet zijn opgewektheid varen; 
tijn lachend, door het ruwe weer 
gegroefd gezicht werd ernstig. 

„We kunnen het best maar eens 
gaan kijken,” antwoordde hij. „Er is 
niemand na ons aangekomen.” 

„U kunt zich toch wel vergissen ?’ 
nep Julie uit. 

„Ik hoop het, dame, ik hoop het. 
Maar intussen doen we het beste maar 


een 


eens te gaan kijken.” Hij wierp zich ir 
het zadel en riep een jongen toe — 
kennelijk zijn zoon — „Charlie, neem 
lij de volgende groep mee. Ik heb iets 
anders bij de hand 

„Ik rij mee!” Juhe wilde naar de 
paarden gaan, maar Robert hield haar 
tegen. 

„Nee, kind, laat mij gaan. Breng jij 
de wagens naar Lancaster.’ 

Haar kin kwam koppig naar voren, 
maar voordat ze kon protesteren, ging 
Robert verder: „Misschien is Derrick 
daar al.” 

Haar gelaat ontspande zich een 
beetje, maar er was geen spoor van 
vertrouwen in haar stem toen ze ant- 
woordde: „Ja, natuurlijk, dat kan.” 

De twee mannen reden weg. Toen 
Robert op het pad was aangekomen, 
werd hij aangegrepen door de ver- 
latenheid van de zandbanken en het 
steeds aanwezige geluid van water, dat 
zich een weg baant door zand. 

„Blijf vlak bij me, meneer,” zei de 
gids. „We houden ons nu niet aan de 
staken. Het drijfzand zou u gemak- 
kelijk kunnen opzuigen.” 

„Denk je, dat we hem zullen vinden ? 
Misschien is hij alleen maar ver- 
dwaald” 

De gids ging wat vaster in het zadel 
zitten en staarde voor zich uit. „Ik 
heb nog nooit gehoord, dat er iemand 
verdwaald is, meneer,” zei hij met 
grimmige openhartigheid. „Wel ver- 
drinkt er af en toe iemand; die worden 
gewoonlijk wel gevonden, als het tij 
keert. Ik geloof wel, dat ik weet waar 
ik hem moet zoeken.” 

WORDTE VERVOLG D 
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TERWIJL BOB EN BEP LANGS EEN ZANDWEG 
LOPEN, KIJKEN ZE GOED UIT OF MENEER 
STIGGINS ERGENS TE ZIEN I5.… 


WACHT EENS, 
DAAR LIGT 


”, zijn 


kj 


5, iet IN 


OPGEWONDEN NAAR DE GROND 


KIJK EENS, 
ER IS IEMAND 
IN DIE OLIEPLAS 
GESTAPT EN 
OPEENS 
VERDWENEN! 


BOB EN BEP 


‘TS NIETS, 
IK LOOP DOOR, 
HAAL ME 
MAAR IN! 


DOE NIET ZO 


de 


BEP LOOPT DOOR 
EN BOB BEKIJKT 
ZIJN VONDST. 

KOM EENS 


. OUDE VETTE 
SCHROEF, 


il BIJZONDERS! 


ss 


Dn 


ZE LOPEN VERDER EN ZIEN AL GAUW EEN DIK 
OUD HEERTJE DAT EEN AUTO VOORUITDUWT. 
EN IN DIE AUTO ZIT EEN DIK VET VARKEN! 


IS ME DAT 
WERKEN! 


GEHEIMZINNIG, BEP. 


IK HEB HIER HET 
ANTWOORD AL, 


IK MOET HET VARKEN 


GELOPEN! 


KIJK! 


Ö 
NAAR MIJN NIEUWE HUISJE pe 
AAN DE OVERKANT VAN 
DE RIVIER BRENGEN, 
MAAR DE OLIE (5 r 
UIT DE WAGEN al 


de | 


GEEN WONDER, 


ZE HELPEN SAMEN EN KOMEN 
AL GAUW BĲ EEN GARAGE 


GAAN JULLIE EVEN 
MEE NAAR MIJN 
NIEUWE HUIS? 


U HEBT IETS 


ZIEZO, 
DAT IS KLAAR, 
NU NOG EEN 
BUS OLIE! 


WIL JE HELPEN 
DUWEN TOT DE GARA- 
GE VERDEROP? 


KIJK, DAAR 
KOMT MENEER 
STIGGINS! 


MENEER STIGGINS LACHT 


DIE ZIJN 
ER GLOEIEND 
BĲ IN ZO'N OUD 
KARRETJE! 


WE HEBBEN 
VRESELIJKE 


MENEER 
sneenstaaur Hf VERTUS, 
ons Steens ' 


MEER IN! 


WEES NIET ZO LEUK - U BENT 
MET Z'N DRIEËN. EEN VARKEN IS 


VERWONDERD RIJDEN ZE OVER DE BRUG EN ZIEN DAAR EEN GROOT, 
DEFTIG GEZELSCHAP GEREED STAAN 


EEN KAARTJE 
EN VLUG EEN 
BEETJE! 


HIER IS 

DE LANG- 
VERWACHTE, 
BURGEMEESTER! 


TOT Z'N VERBAZING U BENT DE MILJOENSTE 
IS MENEER STIGGINS DIE OVER DE BRUG RIJDT. 
HARTELIJK GEFELICI- 
TEERD, MENEER! 


4 5 En 4 
INTUSSEN ZIJN BÔB EN BEP MET PN 
DE OUDE HEER BĲ HET HUIS 
GEKOMEN, p Gj 5 


GEEN SPOOR MEER 


jp 
VAN MENEER STIGGINS 
TE BEKENNEN! E 


DAAROM BENT U VAN HARTE 
WELKOM EN BENT U VANDAAG 
ONZE EREGAST! 


MOETEN ZE 
MIJ DAARVOOR È 
UITKIEZEN? 


EEN HALF UUR LATER RAAST 

EEN AUTO VOORBIJ - 

(A |HET VARKEN KNORT 
VERBAASD OVER 

HET HEK! 
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DRIEDUBBEL 
TOVERVIERKANT 


Op de regels 1 tot en 
met 10 moeten woorden 
worden ingevuld volgens 
onderstaande omschrij- 
ving. Je ziet wel, dat de 
woorden op de regels 4 
en 7 elk uit zeven letters bestaan. Als 
je het goed hebt gedaan, kun je alle 
gevonden woorden niet alleen van 
links naar rechts, maar ook van 
boven naar beneden lezen. 

1 Smal, onooglijk straatje 
„2 Gesmolten gesteente uit een vul- 

° kaan 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


« Kruiswoordpuzzel 


‘Horizontaal: \ Drum; 5 Rank; » 
Oor; 10 Kan; 12 Lor; 13 Non; 14 Ode; 
18 Toe; 16 Os; 17 Beige; 19 Te; 20 
Ma; 21 N.P.; 23 Fiat; 24 Aker; 26 Sr; 
28, En; 30 32 Staal; 35 Me; 36 

; 38 Elk; 39 Oer; 40 Eer; 41 Lis: 
42 Mes;'43 Riet: 44 Bast. 


“Verticaat : 1 Donor; 2 Roos; 3 Urn; 
4 Radio; 6 Alt; 7 Noot; 8 Kreek; 10 
Koe; 11 Neg; 17 Baars; 18 Enkel; 20 
Mi 22 Pen; 25 Vader; 27 Balie; 29 
; 81 Prei; 93 Tel; 34 Als; 35 
Nen. 37 Are; 39 Oma. 


_ Ra-puzzel 
RA ke t 
k RA a n 
k a RA f 
ze bb RA 
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3 Afgesloten verhitte ruimte waarin 
iets gebakken of gedroogd wordt. 
4 Kogelvrije stalen plaat, ook: har- 
nas (7 letters) 
5 Vervoermiddel op iĳs en sneeuw 
6 Zwemvogel 
7 Als de nood het hoogst is, is de. … 
nabij (7 letters) 
8 Denkbeeld; 
* inval 
9 Reukorgaan 
10 Sluiting van 
een ceintuur 


In dit vierkant gaan we van links 
naar rechts zeven woorden invullen 
volgens onderstaande omschrijvingen, 
De klinkers zijn allemaal al op hun 
plaats gezet, wat het zoeken natuurlijk 
wel wat gemakkelijker maakt. 

Als de juiste woorden 
zijn ingevuld komen op de 
schuine rijen van links- 
boven naar rechtsonder en 
van linksonder naar rechts- 
boven twee woorden te 
staan. Het zijn de beroepen 
van twee mannen, die eigen- 
lijk hetzelfde werk doen. 

Lt Winkelier, die wild en 
gevogelte verkoopt 

2 Klein kind 

3 Eén van de zeven dagen 

4 Kapel 

5 Grond omwerken met een 
spa 

6 Heel klein stokje, waar- 
mee men vuur maakt 

7 Trommelslager 


OPTELSOM 
OOFT + EETSLOT = 


STOOTFELTOE 
Een raar geval, maar toch een 
rekensom, die heus wel uitkomt. 


Tenminste, als je weet hoe je de ap- 
lossing moet vinden. Je gooit de letters 
van het eerste en het tweede woord 
afzonderlijk net zo lang door elkaar 
tot je twee nieuwe, goede woorden 
gekregen hebt, Samen vormen zij dan 
een groter woord, dat weer uit de- 
zelfde letters als het derde woord in 
de opgave bestaat 


DUBBELWOORDEN 


Er zijn heel wat woorden in onze taai 
die een dubbele betekenis hébben. 
Hieronder volgt een rijtje van die 
woorden. Eén betekenis staat erbij. 
vermeld. Weten jullie nu wat de 
tweede is ? 


1 KAPEL is een bedehuisje, maar 
ook een. 

2 DAS is een. halsdoek, maar 
ook 

3 BEURS is overrijp, 

4 KOEN is onverschrokken, maar 
ook een …… 

5 LICHT is het tegenovergestelde 
van zwaar, maar ook van 

6 TEER 


jef bebe minr. SAN 


/ AA, 
El 

IPO DEN 

Oc ORI 
Lie 


[WAT BEN JE 
IK MAG GEEN RUITEN 
KÄ( INTRAPPEN...iKMAGGEEN | [AAN HET DOEN) 
RUITEN INTRAPPEN..._NU re SI ORST, 
NOG HONDERD KEER E Hs 
EN HET ZIT EROP 


) MOET STRAFRE- 
GELS SCHRIJVEN, 
VADER. VOOR DE 

COMMISSARIS 


ZO, DAAR HEB JE ME 
NIETS VAN VERTELD. 
KWAJONGEN. VOOR STRAF 
HEB IK OOK NOG EEN Kar: 
WEITJE VOOR JE, IK MOET 
VANMIDDAG VOOR DE RADIO Mennen Jl ÍEDERE 
SPREKEN EN NU KON JI) RAe ie be wiesoR AJ (va toer 
DUIDELIJK OVERSC Pb ZO GESCHIKT... VOOR | |” EIGENLIJK... A 
ARIJ IEMAND, DIE RUST. 
VEN. DENK EROM, NODIG HEEFT. 
DAT JE HET DUI- 
DELIJK DOET 


WAT IS DAT? NOEM JE 
Me ZULLEN HET DAT STRAFREGELS? 


5 SENS BEKIJKEN, EN DAAROM, WAARDE 
LUISTERAARS, 
HET MAAR IN il IS DE VISSPORT ZO 


GESCHIKT VOOR 

MIJN TAS, WANT HIER ZIJN DE VIER” IEMAND. ZEG EENS 
HONDERD STRAF- JONGEMAN, WAT 
REGELS, MENEER n 


MOET DAT 
IK HEB HET DE COMMAGSARIE VOORSTELLEN? 
AF, VADER 


O, DAN HEB IK 
MIJN VADER 

| DE STRAFREGELS 
MEEGEGEVEN. WAT 
VERSCHRIKKELIJK 

| SPAT! HiJ MOEST 

| EEN SPREEKBEURT 
OVER DE VISSPORT, 
VOOR DE RADIO 
HOUDEN EN. 
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DEN 
EERSTE 
RELDREIZIGER 


ER ONTSTOND EEN HEVIG GEVECHT, 

DE ACHTERGEBLEVEN SLAVENHALERS 
VERDEDIGDEN HUN SCHIP NATUURLIJK TOT 
HET UITERSTE. MARDONIUS RAAKTE IN EEN 
TWEEGEVECHT GEWIKKELD, DRIE ANDERE 
MANNEN VIELEN THEBAN AAN... 


== 


HET VOLGENDE MOMENT 
WERD HIJ DOOR EEN STEVIGE 


VUIST IN HET WATER TERUG: 
GESLAGEN, 


TOEN RAJAMON AAN BOORD KLOM, 
WEKEN DE SLAVENHALERS ACHTERUIT. 
„PAS OP 1” RIED EEN VAN HEN. „HIJ IS 
ÍN HET BEZIT VAN HET KONINGS- 
MEDAILLON. -ALS WE ONS TEGEN 
HEM KEREN, ZULLEN DE GODEN ONS 
STRAFFEN!” 


IN HET KOELE WATER HERSTELDE HIJ ZICH 
VLUG VAN DE SCHRIK, 
HIJ KLOM WEER AAN BOORD EN... 


„MEDAILLON OF GEEN MEDAILLON!” RIEP 
EEN ANDER, „HET SCHIP IS VAN ONS EN 
MET BLIJFT VAN ONS, SCHEER JE WEG, 
ALS JE LEVEN JE LIEF IS” OP HETZELFDE 
OGENBLIK WIERP HIJ ZIJN SPEER NAAR 
RAJAMON... 


“THEBAN DUWDE HEM BLIKSEMSNEL OPZIJ EN 
REDOE DAARDOOR RAJAMON, HET GEVECHT 
WERD VOORTGEZET, DE AFLOOP 

WAS TWIJFELACHTIG... 


PLOTSELING SLAAKTE PELOPA 
OP HET STRAND EEN ANGST: 
KREET. IN DE VERTE NADERDE 
EEN GROEP 7WAAR 
BEWAPENDE MANNEN. 


ES 4 
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